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- Suitable materials for applying around the preparation are light-bodied
silicone addition polymerization materials from the Imprint™ and Express™

product lines, manufactured by 3M ESPE.
� Slowly place the loaded tray in the mouth parallel to the long axes of the

prepared teeth before the lapse of the processing time and hold the tray in
position without applying pressure.
- The tray should be positioned in the mouth within 1:15 min:sec from start

of tray filling.
� Remove the impression from the mouth, once the residence time in the mouth

has elapsed.

After Impression Taking
� Thoroughly examine and explore the sulcus of the prepared teeth and

surrounding dentition. Remove any residual cured impression material from
the mouth.

Hygiene
� Place the impression in a standard disinfectant solution, e.g. Impresept*,

manufactured for 3M ESPE, for the period of time recommended by the
manufacturer, i.e.10 min in the case of Impresept. Excessive disinfection
may damage the impression.

� After disinfection, rinse the impression under running water for approx.
15 seconds.

* Impresept is not available in all countries.

Model Preparation
� In order to obtain a bubble-free model, rinse the impression briefly and dry

before pouring, or use a silicone surfactant.
� Prepare a cast from the impression using a commercial specialized stone

plaster no earlier than 2 hours after impression taking. There are no other
time limitations.

Cleaning
� Garant Dispenser: Remove paste that has not set using an alcohol-soaked

cloth. The dispenser handle and plunger can be autoclaved up to a
temperature of 135°C/275°F. Disassemble the dispenser before autoclaving.
Glutaraldehyde-based solutions can be used for disinfection.

� Impression Tray: The adhesive can be removed from impression trays
using acetone.

Notes
• The oxygen inhibition layer of composite materials, e.g. in fillings or core

buildups, may impair the setting of silicone impression materials, and should
therefore be removed completely.

• Keep the filled Penta or Garant mixing tip on top of the cartridge to serve as a
closure until the next use. Removing and replacing the spent Penta or Garant
mixing tip may lead to carry-over of paste and ensuing formation of clogs.

• Vinyl polysiloxane impression materials must not be combined with
condensation polymerization silicones or polyether impression materials.
Even trace amounts impair the setting process.

• Disposable latex gloves impair the setting of silicone impression materials.
Vinyl gloves are more suitable.

• In no case should the impressions come into contact with solvent-containing
liquids, as this may result in swelling and imprecise modelling.

Incompatibilities
In susceptible individuals, sensitization to the product can not be excluded.
If allergic reactions are observed, discontinue the use and remove the product
completely.

Storage and Stability
Store the product at 15-25°C/59-77°F.
Do not use after the expiration date.
Store impressions at temperatures below 30°C/86°F.

Customer Information
No person is authorized to provide any information which deviates from the
information provided in this instruction sheet.
Warranty
3M ESPE warrants this product will be free from defects in material and
manufacture. 3M ESPE MAKES NO OTHER WARRANTIES INCLUDING ANY
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE. User is responsible for determining the suitability of the product for
user’s application. If this product is defective within the warranty period, your
exclusive remedy and 3M ESPE’s sole obligation shall be repair or replacement
of the 3M ESPE product.
Limitation of Liability
Except where prohibited by law, 3M ESPE will not be liable for any loss or
damage arising from this product, whether direct, indirect, special, incidental or
consequential, regardless of the theory asserted, including warranty, contract,
negligence or strict liability.
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DEUTSCH
Produktbeschreibung
Express™ Penta™ Putty ist ein additionsvernetzendes Silikon knetbarer Konsistenz
(ISO 4823 Typ 0). Das Material wird im Pentamix™ 2 Mischgerät angemischt,
das Mischverhältnis beträgt nach Volumen 5 Basispaste :1 Katalysator.
Jeder Schlauchbeutel ist mit einer PentaMatic™-Verschlusskappe verschlossen.
Diese PentaMatic-Verschlusskappe öffnet den Schlauchbeutel im Pentamix 2
automatisch, sobald durch den Kolben genügend Druck aufgebaut wurde.
Express™ Ultra-Light Body ist ein additionsvernetzendes, hydrophiles Silikon
leichtfließender Konsistenz (ISO 4823 Typ 3) in der Garant™ Kartusche. Das
Mischverhältnis beträgt nach Volumen 1 Basispaste :1 Katalysator.
Alle genannten Produkte werden hergestellt von 3M ESPE.
� Details zu allen erwähnten Produkten siehe jeweilige Gebrauchsinformation.

Die Gebrauchsinformation eines Produktes ist für die Dauer der Verwendung
aufzubewahren.

Anwendungsgebiete
• Alle Präzisionsabformungen (z.B. von Kronen-, Brücken-, Inlay- und Onlay-

präparationen)

Vorbereitung
Abformlöffel:
Besonders geeignet sind verwindungssteife unperforierte und perforierte 
Metall-Löffel.
� Für eine ausreichende Haftung VPS Tray Adhesive, hergestellt von 3M ESPE,

dünn auf den Löffel auftragen und vollständig trocknen lassen (mind. 5 min,
ideal sind 15 min).

Penta Kartusche/Schlauchbeutel:
� Express Penta Putty Schlauchbeutel nur in die dafür vorgesehene,

metallverstärkte Express Penta Putty Kartusche füllen.
� Express Penta Putty Schlauchbeutel dürfen nur zusammen mit den

speziellen Penta Mischkanülen „rot“ verwendet werden.
� Ist bei Einlegen der Penta Kartusche bereits ein neuer Mischer montiert,

muss bei Mischbeginn geprüft werden, ob die Antriebswelle des Pentamix 2
in den Penta Mischer greift.

� Neue Penta Schlauchbeutel vor der ersten Abformung durch Verwerfen
von ca. 3 cm Stranglänge einsatzbereit machen. Die Paste muss in gleich-
bleibender Farbe gefördert werden.

Garant Dispenser/Kartusche:
� Express Ultra-Light Body im Garant Dispenser bereitlegen und kurz vor

der Applikation prüfen, ob beide Garant Kartuschenöffnungen frei von
Verstopfungen sind.

� Bei erstmals benutzten Garant Kartuschen eine kleine Pastenmenge
ausdrücken bis Basis- und Katalysatorpaste gleichmäßig ausfließen.
Anschließend eine neue Garant Mischkanüle Gelb aufsetzen.

� Für die direkte Applikation im Mund eine Garant Applikationsdüse Gelb
auf die Mischkanüle aufsetzen. Bei Bedarf kann die Austrittsöffnung der
Applikationsdüse durch Kürzen mit einem Skalpell vergrößert werden.
- Falls die Paste nicht direkt mit dem Garant Dispenser appliziert werden

soll, kann eine separate Elastomer-Spritze direkt aus der Garant Misch-
kanüle (ohne aufgesetzte Applikationsdüse) befüllt werden.

� In der Garant Mischkanüle abgebundenes Material nicht mit Gewalt
auspressen, da Defekte an Garant Kartusche und Garant Mischkanüle und
damit Undichtigkeiten die Folge wären.

Retraktion
Geeignete Retraktionsmittel sind z.B. Lösungen auf Basis von Aluminium-
hydroxidchlorid oder Aluminiumsulfat.
� Die abzuformenden Bereiche trocken halten.
� Bei subgingivalen Präparationen ggf. Fäden oder Ringe verwenden.
� Vor der Abformung die Reste des Retraktionsmittels durch Spülen und

Trocknen gründlich entfernen.

Dosierung und Mischen
Express Penta Putty wird im Pentamix 2 automatisch dosiert und gemischt.
Express Ultra-Light Body wird im Garant Dispenser dosiert und statisch gemischt.

Zeiten Verarbeiten Verweildauer
ab Mischbeginn* im Mund

min:sec min:sec
Express Penta Putty 1:30 (1:15**) 2:30
Express Ultra-Light Body 1:30 2:30
Die Verarbeitungszeiten gelten bei 23°C/74°F. Höhere Temperaturen verkürzen,
niedrigere verlängern die Gesamtverarbeitungszeit.
* Mischbeginn = Pasteneintritt in die Penta oder Garant Mischkanüle
** Siehe Doppelmischtechnik

Abformung
� Falls es für die Entnahme des ausgehärteten Abdrucks aus dem Mund

notwendig ist, stark untersichgehende Interdentalräume angemessen
ausblocken.

Express™ Penta™ Putty
Express™ Ultra-Light Body
Vinyl Polysiloxane Impression Material

� Vinylpolysiloxan Abformmasse
� Matériau d’empreinte à base de Vinyl 

PolySiloxane
� Materiale per impronte a base di 

vinilpolisilossano
� Material de impresión de vinilpolisiloxano
� Material para impressões à base de 

vinilpolissiloxano
� Vinyl Polysiloxaan afdrukmateriaal
� Υλικ� απ� 	ινυλ�π�λυσιλ���νη για 

απ�τυπ�µατα
	 Avtrycksmassa av vinylpolysiloxan

FIN Vinyylipolysilaksaanipohjainen jäljennösaine
� A-silikone aftryksmateriale
� Vinylpolysiloxan avtrykksmateriale

Instructions for Use Gebruiksinformatie
Gebrauchsinformation �δηγ�ες 	ρ�σης
Mode d’emploi Bruksanvisning
Informazioni per l’uso Käyttöinfo
Información de uso Brugsanvisning
Instruções de uso Bruksinformasjon

Made in Germany by
3M ESPE AG
Dental Products
D-82229 Seefeld - Germany

3M ESPE
Dental Products
St. Paul, MN 55144-1000

3M, ESPE, Dimension, Express, Garant, Impresept, Imprint, Penta,
PentaMatic and Pentamix are trademarks of 3M or 3M ESPE AG.
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ENGLISH
Product Description
Express™ Penta™ Putty is a silicone addition polymerization material of putty
consistency (ISO 4823 Type 0). The material is mixed in the Pentamix™ 2 mixing
device; the mixing ratio is 5 volumes base paste :1 volume catalyst.
The poly bags are sealed with a PentaMatic™ sealing cap. This PentaMatic
sealing cap automatically opens the poly bag in the Pentamix 2, as soon as
sufficient pressure has been created by the plunger.
Express™ Ultra-Light Body is a hydrophilic silicone addition polymerization
material of light-bodied consistency (ISO 4823 Type 3) in the Garant™ cartridge.
Mixing ratio is 1 volume base paste :1 volume catalyst.
All products mentioned are manufactured by 3M ESPE.
� For details on all products mentioned, please refer to the corresponding

Instructions for Use. Instructions for Use should not be discarded for the
duration of product use.

Areas of Application
• All precision impressions (e.g. of crown, bridge, inlay, and onlay preparations)

Preparation
Impression Trays:
Particularly suitable are rigid unperforated and perforated metal trays.
� For sufficient adhesion, apply a thin layer of VPS Tray Adhesive, manufactured

by 3M ESPE, to the tray and allow to dry completely (at least 5 min, 15 min
drying time is ideal).

Penta Cartridge/Poly Bag:
� Only fill Express Penta Putty bag into the designated metal-reinforced

Express Penta Putty cartridge.
� Express Penta Putty poly bags may only be used together with special

Penta Mixing Tips “Red”.
� If a new mixing tip has already been installed when the Penta cartridge is

inserted, check prior to mixing whether the drive shaft of the Pentamix 2
engages the mixing tip.

� Prepare new poly bags by discarding approx. 3 cm of a strand prior to first
impression taking. The paste must be extruded in a uniform color.

Garant Dispenser/Cartridge:
� Place the Express Ultra-Light Body in the Garant dispenser, and check

shortly before application to ensure that both Garant cartridge openings are
not clogged.

� With Garant cartridges that have not been previously used, extrude a
small amount of paste until the base and catalyst paste flow out evenly.
Subsequently, attach a new Garant mixing tip yellow.

� For direct application in the mouth, attach a Garant intraoral tip yellow onto
the mixing tip. If needed, the exit opening for the intraoral tip can be enlarged
with a scalpel.
- If the paste is not directly applied using the Garant dispenser, a separate

Elastomer Syringe can be filled directly from the Garant mixing tip (without
an intraoral tip).

� Material that has set inside the Garant mixing tip should not be extruded
by force as this may damage the Garant cartridge and Garant mixing tip and
result in the formation of leaks.

Retraction
Suitable retraction agents include aluminum hydroxide chloride or aluminum
sulfate solutions.
� Keep the area dry from which an impression is to be taken.
� Hemostatic threads or rings may be used for subgingival preparations.
� Thoroughly remove the residue of the retraction agent by rinsing and drying

before taking the impression.

Dosing and Mixing
Express Penta Putty is automatically dosed and mixed in the Pentamix 2.
Express Ultra-Light Body is dosed and statically mixed in the Garant dispenser.

Times Processing time Residence time
from start of mixing* in mouth

min:sec min:sec
Express Penta Putty 1:30 (1:15**) 2:30
Express Ultra-Light Body 1:30 2:30
These are the processing times at 23°C/74°F. Higher temperatures shorten,
and lower temperatures prolong the overall processing time.
* Start of mixing = Entry of paste into the Penta or Garant mixing tip
** See One-Step Technique

Impression Taking
� If necessary for removal of the set impression from the mouth appropriately

block-out deep undercuts in interdental areas.
Two-Step Impressions:
� At the start of mixing of Express Penta Putty, be sure to observe the entry

of the paste into the mixing tip, and ensure that base paste and catalyst
paste flow into the mixing tip. The mixed paste must be an even light green.

� Load the impression tray prepared with adhesive with Express Penta Putty,
keeping the mixing tip constantly immersed in the paste to avoid air bubble
formation.

� Then, position the impression tray in the mouth.
� After the preliminary impression has set, remove it from the mouth and

thoroughly clean and dry.
� Trim out any undercuts and interdental septa, etc., and cut spillways.
� Place Express Ultra-Light Body in the appropriate locations in the preliminary

impression. If needed, apply material around the prepared teeth, keeping the
mixing tip constantly immersed in the paste to avoid air bubble formation.

� Replace the preliminary impression in the mouth.
� After the residence time in the mouth, remove the impression from the mouth.
One-Step Technique:
� Use the hand-wheel to turn the plungers of the Pentamix 2 downward until

resistance is noticed.
� At the start of mixing of Express Penta Putty, be sure to observe the entry

of the paste into the mixing tip, and ensure that base paste and catalyst
paste flow into the mixing tip. The mixed paste must be an even light green.

� Load the impression tray prepared with adhesive with Express Penta Putty,
keeping the mixing tip constantly immersed in the paste to avoid air bubble
formation.

� While the assistant is loading the tray, the dentist applies the material around
the dried preparation from the bottom up.
- We recommend observing a processing time of 1:15 min:sec when using

the one-step technique.
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� S’il s’agit de nouvelles cartouches Garant, purgez une petite quantité de
pâte jusqu’à ce que la pâte base et la pâte catalyseur s’écoulent régulière-
ment des deux boudins. Ensuite, mettez en place la canule de mélange
jaune Garant.

� Pour appliquer le produit directement en bouche, placez sur la canule de
mélange un embout intra-sulculaire jaune Garant. Si nécessaire, vous pouvez
agrandir l’orifice de sortie de l’embout intra-sulculaire à l’aide d’un scalpel.
- Si la pâte n’est pas destinée à être appliquée directement à l’aide du

pistolet Garant, vous pouvez remplir une seringue à élastomère directement
à partir de la canule de mélange Garant (sans embout intra-sulculaire).

� N’employez pas la force pour extraire du matériau qui a durci à l’intérieur de
la canule de mélange Garant ; vous pourriez endommager la cartouche
Garant et la canule de mélange Garant, ce qui pourrait provoquer des fuites.

Rétraction
Des solutions à base de chlorure d’hydroxyde d’aluminium ou de sulfate
d’aluminium sont des agents de rétraction appropriés.
� Maintenez sèches les zones à enregistrer.
� Dans le cas de préparations sous-gingivales, utilisez éventuellement des fils

ou des anneaux imprégnés d’un agent hémostatique.
� Avant de procéder à la prise d’empreinte, éliminez soigneusement, par

rinçage puis séchage, les résidus d’agent de rétraction.

Dosage et mélange
Express Penta Putty est automatiquement dosé et mélangé dans le mélangeur
automatique Pentamix 2.
Express Ultra-Light Body est dosé et mélangé statiquement dans le pistolet
Garant.

Temps Temps de mise Temps de séjour
en œuvre à partir en bouche

du début du mélange*
min:sec min:sec

Express Penta Putty 1:30 (1:15**) 2:30
Express Ultra-Light Body 1:30 2:30
Ces temps de mise en oeuvre sont valables à une température de 23°C/74°F.
Suivant que la température est plus élevée ou plus basse, le temps total de
manipulation est soit raccourci soit rallongé.
* Début du mélange = entrée de la pâte dans la canule de mélange Penta ou Garant
** cf. technique du double mélange

Prise d’empreinte
� Si c’est nécessaire pour désinsérer l’empreinte de la bouche, après la prise,

combler les zones de contre-dépouilles importantes au niveau des espaces
interdentaires de manière appropriée.

Empreinte rebasée (empreinte en 2 temps/2 viscosités) :
� Quand vous commencerez à mélanger Express Penta Putty, observez

l’entrée de la pâte dans la canule de mélange et assurez-vous bien que la
pâte base et le catalyseur entrent tous deux dans la canule de mélange.
Mélangée, la pâte doit être d’un vert clair uniforme.

� Remplir le porte-empreinte, préalablement encollé, d’Express Penta Putty en
maintenant la canule de mélange constamment plongée dans la pâte pour
éviter la formation de bulles d’air.

� Puis, insérez le porte-empreinte en bouche.
� Lorsque l’empreinte primaire aura durci, désinsérez-la avant de la nettoyer

et de la sécher soigneusement.
� Découpez au niveau des contre-dépouilles et des languettes interdentaires,

etc. et ménagez des évans.
� Placez Express Ultra-Light Body aux endroits appropriés dans l’empreinte

primaire. Si nécessaire, appliquez du matériau autour des dents préparées
en maintenant l’embout sulculaire constamment plongé dans la pâte pour
éviter l’inclusion de bulles d’air.

� Replacez l’empreinte en bouche.
� Le temps de séjour en bouche écoulé, désinsérez l’empreinte.
Technique du double mélange (empreinte en 1 temps/2 viscosités) :
� Avec la molette, faites descendre les pistons du Pentamix 2 jusqu’à ce que

vous sentiez une résistance.
� Quand vous commencerez à mélanger Express Penta Putty, observez l’entrée

de la pâte dans la canule de mélange et assurez-vous bien que la pâte base
et le catalyseur entrent tous deux dans la canule de mélange. Mélangée,
la pâte doit être d’un vert clair uniforme.

� Remplir le porte-empreinte, préalablement encollé, d’Express Penta Putty, en
maintenant la canule de mélange constamment plongée dans la pâte pour
éviter l’inclusion de bulles d’air.

� Pendant que l’assistante charge le porte-empreinte, le praticien seringue le
matériau fluide autour de la préparation sèche en commençant par la zone
cervicale.
- Il est conseillé de respecter le temps de mise en œuvre de 1:15 min:sec.

dans le cas de la technique du double mélange.
- Les matériaux appropriés pour être seringués autour de la préparation

sont des silicones par addition de consistance fluide appartenant aux
gammes de produits Imprint™ et Express™ fabriqués par 3M ESPE.

� Insérez lentement le porte-empreinte chargé dans la bouche de manière à
ce qu’il reste parallèle aux axes des dents préparées et maintenir le porte-
empreinte en place sans exercer de pression.
- Le porte-empreinte devrait être positionné dans la bouche 1:15 min:sec

après que l’assistante a commencé à charger le porte-empreinte.
� Le temps de séjour en bouche écoulé, désinsérez l’empreinte.

Après la prise d’empreinte
� Examinez soigneusement et explorez le sulcus des dents préparées ainsi que

des dents voisines. Débarrassez la bouche de tous les restes de matériau
d’empreinte.

Hygiène
� Trempez l’empreinte dans une solution désinfectante standard, p.ex.

Impresept*, fabriquée pour 3M ESPE. La durée de trempage est fonction des
indications du fabricant et est de 10 minutes pour Impresept. Une désinfection
trop longue peut endommager l’empreinte.

� Après la désinfection, rincez l’empreinte sous l’eau courante pendant
environ 15 secondes puis séchez.

* Impresept n’est pas disponible dans tous les pays.

Réalisation du modèle
� Pour obtenir un modèle dépourvu de bulles, rincez l’empreinte sous l’eau

peu avant sa coulée, et séchez-la ou bien utilisez un tensioactif à base de
silicone.

� Coulez l’empreinte au plus tôt deux heures après la prise d’empreinte avec
un plâtre dur spécial du commerce. C’est la seule contrainte de temps qu’il
faut respecter.

Nettoyage
� Pistolet distributeur Garant : Eliminez la pâte non prise avec une lingette

imprégnée d’alcool. La poignée du pistolet et la crémaillère sont autoclavables
jusqu’à une température maximale de 135°C/275°F ; pour ce faire, démontez
préalablement le pistolet distributeur. Pour la désinfection, vous pouvez
utiliser des solutions à base de glutaraldéhyde.

� Porte-empreinte : Vous pouvez utiliser de l’acétone pour débarrasser le
porte-empreinte de son adhésif.

Remarques
• La couche d’inhibition à l’oxygène sur les matériaux en composite, (par

exemple sur les obturations ou les reconstructions de moignons), peut
entraver la prise des matériaux d’empreinte à base de silicone ; il faudra
donc l’éliminer complètement.

• Laissez la canule de mélange remplie de matériaux Penta ou Garant sur la
cartouche, elle servira de bouchon jusqu’à la prochaine utilisation. Le fait
d’enlever et de replacer la canule de mélange Penta ou Garant usagé peut
entraîner un mélange des pâtes qui formera un bouchon.

• Il est interdit de combiner des matériaux d’empreinte à base de vinyl
polysiloxane avec des silicones par condensation ou avec des matériaux
d’empreinte à base de polyéther. Des quantités infimes suffisent à entraver
la polymérisation.

• Les gants jetables en latex perturbent la polymérisation des matériaux
d’empreinte à base de silicone. Les gants en vinyle sont plus appropriés.

• Evitez en tous les cas le contact des empreintes avec des liquides contenant
des solvants ; celles-ci pourraient gonfler et fausser ainsi le modèle.

Intolérances
Une sensibilité au produit chez les personnes prédisposées n’est pas à exclure.
Si des réactions allergiques se manifestent, cessez d’utiliser le produit et éliminez
complètement le produit.

Stockage et durée de conservation
Ce produit est à conserver à une température comprise entre 15 et 25°C/
59-77°F.
Ne pas dépasser la date limite d’utilisation.
Conserver les empreintes à des températures inférieures à 30°C/86°F.

Information clients
Nul n’est autorisé à divulguer des informations non conformes aux indications
données dans le présent mode d’emploi.
Garantie
3M ESPE garantit que ce produit est dépourvu de défauts matériels et de
fabrication. 3M ESPE DECLINE TOUTE AUTRE RESPONSABILITE ET EXCLUT
TOUTE GARANTIE IMPLICITE D’ADEQUATION A LA COMMERCIALISATION OU A
UNE APPLICATION PARTICULIERE. L’utilisateur est responsable de l’emploi et de
l’utilisation à bon escient du produit. Si ce produit présente un défaut durant sa
période de garantie, votre seul recours et l’unique obligation de 3M ESPE sera
la réparation ou le remplacement du produit 3M ESPE.
Limitation de responsabilité
A l’exception des lieux où la loi l’interdit, 3M ESPE ne sera tenu responsable
d’aucune perte ou dommage découlant de ce produit, qu’ils soient directs,
indirects, spécifiques, accidentels ou consécutifs, y compris garantie, contrat,
négligence ou dol, et ce, indépendamment de toute considération juridique.
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ITALIANO
Descrizione del prodotto
Express™ Penta™ Putty è un silicone per addizione ad alta viscosità di consistenza
putty (ISO 4823 Tipo 0). La miscelazione è prevista nel miscelatore Pentamix™ 2.
Il rapporto di miscelazione è 5 parti di pasta base :1 parte di catalizzatore.
Ogni sacchetto tubolare è sigillato mediante il sistema PentaMatic™. Il coperchio
PentaMatic procura l’apertura automatica del sacchetto tubolare nel Pentamix 2
non appena lo stantuffo genera la pressione sufficiente.
Express™ Ultra-Light Body è un silicone per addizione idrofilo a bassa viscosità
di consistenza Light Body (ISO 4823 tipo 3) in cartuccia Garant™. Il rapporto di
miscelazione è 1 parte di pasta base :1 parte di catalizzatore.
Tutti i materiali menzionati sono prodotti da 3M ESPE.
� Per ulteriori informazioni su tutti i prodotti menzionati qui di seguito

consultare le rispettive istruzioni per l’uso. Le istruzioni per l’uso del
prodotto devono essere conservate per l’intera durata di utilizzo del
prodotto stesso.

Campi d’applicazione
• Per tutti i tipi di rilevazione d’impronte di precisione (p.e. per la preparazione

di corone, ponti, inlay ed onlay)

Preparazione
Porta-impronte:
Sono particolarmente indicati porta-impronte rigidi in metallo forati o non forati.
� Per un sufficiente effetto di adesione applicare sul porta-impronte un

sottile strato di VPS Tray Adhesive, prodotto dalla 3M ESPE, e farlo asciugare
(per almeno 5 min.; il tempo ideale è di 15 minuti).

Penta cartuccia/sacchetto tubolare:
� Inserire i sacchetti tubolari Express Penta Putty solo nell’apposita

cartuccia rinforzata in metallo Express Penta Putty Cartridge.
� I sacchetti tubolari Express Penta Putty possono essere usati solo in

associazione ai puntali di miscelazione speciali «rossi» Penta.
� Nel caso sia già stato montato un nuovo puntale miscelatore quando la

cartuccia Penta viene inserita, controllare prima della miscelazione che
l’albero di azionamento di Pentamix 2 ingrani correttamente nel miscelatore
Penta.

� Preparare le cartucce nuove, prima di utilizzarle per la rilevazione della prima
impronta, gettando via circa 3 cm di pasta. Far fuoriuscire la pasta sino a che
essa non abbia raggiunto una colorazione uniforme.

Dispenser/cartuccia Garant:
� Collocare Express Ultra-Light Body nel dispenser Garant e verificare subito

prima dell’applicazione che ambedue le aperture della cartuccia Garant siano
libere da ostruzioni.

� Al primo utilizzo delle cartucce Garant spremere una piccola quantità di
pasta sino a far fuoriuscire una quantità uniforme di pasta base e pasta
catalizzatore. Inserire quindi un nuovo puntale di miscelazione giallo Garant.

� Per l’applicazione diretta in bocca inserire il puntale intraorale giallo Garant
sul puntale di miscelazione. Se necessario allargare leggermente l’apertura
d’uscita dell’ugello di applicazione con un bisturi.
- Se non si deve applicare direttamente la pasta con il dispenser Garant, si

può riempire una siringa per elastomeri separata direttamente dal puntale
di miscelazione Garant (senza riempire il puntale intraorale).

� Per evitare danni alla cartuccia Garant e al puntale di miscelazione Garant
e una conseguente mancanza di tenuta, non premere con forza il materiale
indurito nel puntale di miscelazione Garant.

Retrazione
Reagenti adatti sono, per esempio, soluzioni a base di idrossidocloruro di
alluminio o solfato di alluminio.
� Le aree da rilevare con l’impronta devono essere tenute asciutte.
� Per preparazioni subgengivali si possono impiegare fili o anelli.
� Prima di eseguire l’impronta rimuovere ogni residuo di sostanza di retrazione

tramite lavaggio ed asciugatura.

Dosaggio e miscelazione
Express Penta Putty verrà dosato e miscelato automaticamente nel Pentamix 2.
Express Ultra-Light Body verrà dosato nel dispenser Garant e miscelato
staticamente.

Tempi di lavorazione
Lavorazione dall’inizio Permanenza

della miscelazione* in bocca
min:sec min:sec

Express Penta Putty 1:30 (1:15**) 2:30
Express Ultra-Light Body 1:30 2:30
I tempi di lavorazione si riferiscono alla temperatura di 23°C/74°F. Temperature
superiori abbreviano, e temperature inferiori prolungano il tempo di lavorazione
totale.
* Inizio della miscelazione = calcolato dall’ingresso della pasta nel puntale di miscelazione 

Penta o Garant
** Consultare la tecnica della doppia miscelazione

Rilevazione dell’impronta
� Se è necessario per la rimozione dell’impronta indurita dalla bocca, eliminare

i sottosquadri negli spazi interdentali in modo adeguato.
Impronta di correzione:
� All’inizio della miscelazione di Express Penta Putty controllare l’ingresso

delle paste nel puntale di miscelazione e assicurarsi che la pasta base e il
catalizzatore scorrano nel miscelatore. La pasta miscelata deve essere di
colore verde chiaro.

� Riempire con Express Penta Putty il porta-impronte preparato con l’adesivo,
tenendo il puntale di miscelazione costantemente immerso nella massa per
evitare la formazione di bolle d’aria.

� Infine posizionare il porta-impronte in bocca.
� Dopo l’indurimento, estrarre la prima impronta dalla bocca e pulirla ed

asciugarla correttamente.
� Tagliare i sottosquadri, i setti interdentali ecc… e creare canali di scarico.
� Applicare Express Ultra-Light Body sulla prima impronta e se necessario

iniettare il materiale sui denti preparati tenendo il puntale di miscelazione
costantemente immerso nella massa, per evitare la formazione di bolle
d’aria.

� Riposizionare in bocca la prima impronta.
� Trascorso il tempo di permanenza in bocca estrarre l’impronta dalla bocca.
Tecnica della doppia miscelazione:
� Portare gli stantuffi di Pentamix 2 a fine corsa abbassandoli con il volantino.
� All’inizio della miscelazione di Express Penta Putty controllare l’ingresso

delle paste nel puntale di miscelazione e assicurarsi che la pasta base e il
catalizzatore scorrano nel miscelatore. La pasta miscelata deve essere di
colore verde chiaro.

� Riempire con Express Penta Putty il porta-impronte preparato con l’adesivo,
tenendo il puntale di miscelazione costantemente immerso nella massa, per
evitare la formazione di bolle d’aria.

� Mentre l’assistente riempie il porta-impronte, il dentista può iniziare
l’iniezione del materiale attorno alle preparazioni asciutte partendo dalla
parte più profonda.
- Se si usa la tecnica della doppia miscelazione, si consiglia di rispettare un

tempo di lavorazione di 1:15 min:sec.
- Materiali adatti per l’applicazione attorno alle preparazioni sono i siliconi

per addizione a bassa viscosità della gamma di prodotti Imprint™ ed
Express™, tutti prodotti da 3M ESPE.

� Prima dello scadere del tempo di lavorazione, posizionare lentamente il
porta-impronte riempito nella bocca in posizione parallela agli assi dei
denti preparati e mantenere in posizione il porta-impronte senza esercitare
pressione.
- Entro 1:15 min:sec dall’inizio del riempimento del porta-impronte,

quest’ultimo dovrebbe essere posizionato in bocca.
� Trascorso il tempo di permanenza in bocca estrarre l’impronta dalla bocca.

Dopo la rilevazione dell’impronta
� Controllare accuratamente il solco dei denti preparati e i denti adiacenti ed

eventualmente rimuovere dalla bocca ogni residuo di materiale da impronta
indurito.

Disinfezione
� Immergere l’impronta in una soluzione disinfettante standard, ad esempio

Impresept*, prodotta per 3M ESPE. Per il tempo di disinfezione seguire le
istruzioni del produttore; per Impresept il tempo di disinfezione è 10 minuti.
Tempi di disinfezione troppo lunghi possono danneggiare l’impronta.

� Dopo la disinfezione sciacquare l’impronta con acqua corrente per circa
15 secondi.

* Impresept non è in vendita in tutti i paesi.

Realizzazione del modello
� Per ottenere un modello privo di bolle, prima della colatura sciacquare

accuratamente con acqua ed infine asciugare l’impronta o utilizzare un
riduttore di tensione a base siliconica.

� Colare il modello nell’impronta non prima di 2 ore utilizzando un gesso duro in
commercio. Trascorse le 2 ore non sussistono ulteriori limitazioni nel tempo.

Pulizia
� Garant Dispenser: eliminare la pasta non indurita con un panno imbevuto

d’alcol. L’impugnatura del dispenser e l’asta dello stantuffo sono autoclavabili
fino a max.135°C/275°F. È necessario smontare il dispenser prima di
inserire le parti in autoclave. Per la disinfezione si possono usare soluzioni a
base di glutaraldeide.

� Porta-impronte: l’adesivo è eliminabile dal porta-impronte con acetone.

Avvertenze
• Lo strato d’inibizione causato dall’ossigeno atmosferico dei materiali

compositi (ad esempio per otturazioni o ricostruzioni di monconi), può
pregiudicare l’indurimento dei siliconi per addizione e deve pertanto essere
completamente rimosso.

• Lasciare il puntale di miscelazione Penta o Garant pieno sulla cartuccia
come chiusura fino all’utilizzo successivo. La semplice rimozione, seguita dal

� Antes de que haya transcurrido el tiempo de manipulación, posicionar la
cubeta llena lentamente en la boca y paralela a los ejes dentales de los
dientes preparados, y mantenerla en esa posición sin ejercer presión.
- Dentro de 1:15 min:seg tras el inicio del llenado de la cubeta, la cubeta

deberá estar posicionada en la boca.
� Sacar la impresión de la boca, tras haber transcurrido el tiempo de

permanencia en la boca.

Tras la toma de impresión
� Examine a fondo el surco gingival de los dientes preparados y las zonas

adyacentes, y en caso necesario, retire de la boca cualquier material de
impresión fraguado residual.

Higiene
� Sumergir la impresión en una solución desinfectante estándar, p.ej.

Impresept*, fabricado para 3M ESPE. La duración se rige por las respectivas
indicaciones del fabricante; en el caso de Impresept, es de 10 min. Una
desinfección demasiado prolongada puede dañar la impresión.

� Después de la desinfección, deberá enjuagarse la impresión unos 15 segundos
bajo agua corriente.

* Impresept no está a la venta en todos los países.

Confección del modelo
� Para obtener un modelo exento de burbujas, se deberá enjuagar la impresión

brevemente con agua y secar o utilizar un agente tensioactivo para silicona.
� Vacíe la impresión con un yeso duro especial de los habituales en el mercado

después de haber transcurrido almenos 2 horas. No existe ninguna otra
limitación de tiempo.

Limpieza
� Dispensador Garant: Eliminar la pasta no fraguada con un trapo empapado

en alcohol. La empuñadura del dispensador y el vástago del pistón se
pueden calentar en el autoclave hasta un máximo de 135°C/275°F, teniendo
que desmontar para ello el dispensador. Para la desinfección se pueden
utilizar soluciones a base de glutaraldehido.

� Cubeta para impresiones: El adhesivo se puede eliminar de la cubeta con
acetona.

Observaciones
• La capa de inhibición de oxígeno de los materiales tipo composite (p.ej. sobre

empastes o reconstrucciones de muñones) puede perjudicar el fraguado de
los materiales de impresión a base de siliconas y, por eso, deberá eliminarse
completamente.

• Dejar la cánula de mezcla llena Penta o Garant en el cartucho, como tapa
hasta el próximo uso. El simple desmontaje y la recolocación de una cánula
mezcladora usada Penta o Garant puede originar un arrastre de pasta y, por
tanto, la formación de obstrucciones.

• Los materiales de impresión a base de vinilpolisiloxano no deben combinarse
con siliconas de condensación o con materiales de impresión a base de
poliéteres. Unas cantidades mínimas ya son suficientes para perjudicar el
proceso de fraguado.

• Los guantes de látex desechables dificultan el fraguado de los materiales de
impresión a base de silicona. Son más adecuados los guantes de vinilo.

• Las impresiones jamás deberán entrar en contacto con líquidos que contengan
disolventes. La consecuencia sería un hinchamiento, así como modelos de
yeso inexactos.

Incompatibilidades
En el caso de personas sensibles no se descarta una sensibilización debida al
producto. Si se presentan reacciones alérgicas, deberá suspenderse el uso.

Almacenamiento y conservación
Almacenar el producto a 15-25°C.
No utilizarlo después de haber sobrepasado la fecha de caducidad.
Guardar las impresiones a temperaturas inferiores a 30°C.

Información para clientes
No está autorizado proporcionar información alguna que difiera de la información
proporcionada en estas instrucciones.

Garantía
3M ESPE garantiza que este producto carece de defectos en el material y la
fabricación. 3M ESPE NO OTORGA NINGUNA OTRA GARANTÍA, INCLUYENDO
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA O DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA
UN PROPÓSITO EN PARTICULAR. El usuario será responsable de determinar si
el producto es idóneo para su aplicación. Si este producto resulta defectuoso
dentro del período de la garantía, su recurso exclusivo y la única obligación de
3M ESPE será la de reparar o cambiar el producto de 3M ESPE.

Limitación de responsabilidad
En los casos en los que una exoneración de responsabilidad esté permitida
por la ley, 3M ESPE no se responsabiliza de ninguna pérdida o daño producido
por el producto, ya sea por daños directos, indirectos, especiales, colaterales
o consecuenciales, independientemente del fundamento legal e incluyendo la
garantía, contrato, negligencia o intención.
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PORTUGUÊS
Descrição do produto
Express™ Penta™ Putty é um silicone de adição, de consistência pesada
(ISO 4823 tipo 0). O material é misturado na máquina de mistura Pentamix™ 2;
a proporção de mistura é 5 volumes de pasta :1 volume de catalisador.
Cada cartucho retráctil está fechado com uma tampa PentaMatic™. Esta tampa
de fecho PentaMatic abre automaticamente o cartucho retráctil na Pentamix 2,
logo que o êmbolo exerça pressão suficiente.
Express™ Ultra-Light Body é um silicone de adição hidrofílico de consistência
fluída (ISO 4823 tipo 3), no cartucho Garant™. A proporção de mistura é de
1 volume de pasta base :1 volume de catalisador.
Todos os produtos mencionados são fabricados pela 3M ESPE.
� Veja nas respectivas instruções de uso detalhes sobre todos os produtos

mencionados. Guarde as respectivas instruções de uso enquanto o produto
for usado.

Campos de aplicação
• Todos os tipos de impressões de precisão (p.e. para preparações de coroas,

pontes, inlays e onlays)

Preparação
Moldeiras de impressão:
São especialmente adequadas moldeiras metálicas rígidas não perfuradas e
perfuradas.
� Para se obter uma fixação suficiente espalhe uma camada fina de VPS Tray

Adhesive, produto fabricado pela 3M ESPE, sobre a moldeira e deixe secar
completamente (no mínimo 5 minutos; período ideal: 15 minutos).

Cartucho retráctil Penta:
� Encher o cartucho retráctil Express Penta Putty só no cartucho Express

Penta Putty com reforço metálico, previsto para tal.
� Os cartuchos retrácteis Express Penta Putty só devem ser aplicados com

as especiais pontas de mistura Penta «vermelhas».
� Ao colocar-se o cartucho Penta, se estiver já colocada uma ponta de mistura,

então, no início da mistura deve-se controlar se o eixo de transmissão do
Pentamix 2 está engrenado na ponta de mistura Penta.

� Antes da primeira impressão, preparar os novos cartuchos retrácteis cheios,
extraindo uma quantidade de cerca de 3 cm de comprimento de material.
A pasta tem de ser extraída numa cor uniforme.

Cartucho/pistola Garant:
� Manter preparado Express Ultra-Light Body na pistola Garant e pouco antes

da aplicação controlar se os dois orifícios do cartucho Garant não estão
entupidos.

� Com cartuchos Garant utilizados pela primeira vez, pressionar uma pequena
quantidade de pasta até que a pasta base e pasta catalisadora saiam
homogeneamente. A seguir, coloque uma nova ponta de mistura amarela
Garant.

� Para a aplicação directa na boca, colocar uma ponta intra-oral amarela
Garant na ponta de mistura. Em caso de necessidade, o orifício de saída da
ponta intra-oral pode ser alargado com um escalpelo.
- Se a pasta não tiver que ser aplicada directamente com a pistola Garant,

pode-se encher uma seringa para elastómeros separada directamente a
partir da ponta de mistura Garant (sem a ponta intra-oral).

� Material seco na ponta de mistura Garant não deve ser extruido à força, dado
que isto causa danos no cartucho Garant e na ponta de mistura Garant e,
consequentemente, fugas.

Retracção
Agentes de retracção adequados são p.e. soluções à base de cloreto de
hidróxido de alumínio ou de sulfato de alumínio.
� Manter secas as áreas da impressão.
� Em preparações subgengivais empregar, se necessário, fios ou anéis de

retracção.
� Antes da impressão retirar completamente os restos do agente de retracção,

lavando e secando bem.

Dosagem e mistura
Express Penta Putty é doseado e misturado automaticamente na Pentamix 2.
Express Ultra-Light Body é doseado e misturado na pistola Garant.

Períodos Tempo a partir do Tempo de
início da mistura* permanência na boca

min.:seg. min.:seg.
Express Penta Putty 1:30 (1:15**) 2:30
Express Ultra-Light Body 1:30 2:30
Tempos de trabalho a 23°C/74°F. Temperaturas mais altas reduzem e
temperaturas mais baixas prolongam o tempo de trabalho.
* Início da mistura = entrada das pastas nas pontas de mistura Penta ou Garant
** Consultar Técnica de Mistura Dupla

Korrekturabformung:
� Zu Beginn des Mischens von Express Penta Putty unbedingt den Pasten-

eintritt in die Mischkanüle beobachten und sicherstellen, dass Basispaste
und Katalysatorpaste in den Mischer einströmen. Die gemischte Paste muss
gleichmäßig hellgrün sein.

� Den mit Adhäsiv vorbereiteten Abformlöffel mit Express Penta Putty füllen,
dabei sollte die Mischkanüle immer in die Masse eingetaucht bleiben, um
Lufteinschlüsse zu vermeiden.

� Anschließend den Abformlöffel im Mund positionieren.
� Nach dem Aushärten die Vorabformung aus dem Mund entnehmen und

gründlich säubern und trocknen.
� Untersichgehende Bereiche und Interdentalsepten etc. ausschneiden und

Abflusskanäle anbringen.
� Express Ultra-Light Body an den entsprechenden Stellen in die Vorabformung

einbringen, gegebenenfalls die präparierten Zähne im Mund umspritzen,
dabei sollte die Spitze der Applikationsdüse immer in der Masse eingetaucht
bleiben, um Lufteinschlüsse zu vermeiden.

� Die Vorabformung wieder im Mund platzieren.
� Nach Ablauf der Mundverweildauer die Abformung aus dem Mund entnehmen.
Doppelmischtechnik:
� Mit dem Handrad die Kolben des Pentamix 2 herunterdrehen, bis ein

Widerstand spürbar wird.
� Zu Beginn des Mischens von Express Penta Putty unbedingt den Pasten-

eintritt in die Mischkanüle beobachten und sicherstellen, dass Basispaste
und Katalysatorpaste in den Mischer einströmen. Die gemischte Paste muss
gleichmäßig hellgrün sein.

� Den mit Adhäsiv vorbereiteten Abformlöffel mit Express Penta Putty füllen,
dabei sollte die Mischkanüle immer in der Masse eingetaucht bleiben, um
Lufteinschlüsse zu vermeiden.

� Während des Löffelfüllens durch die Assistenz umspritzt der Behandler die
trockengelegte Präparation aus der Tiefe heraus.
- Es wird empfohlen bei Doppelmischtechnik eine Verarbeitungszeit von

1:15 min:sec einzuhalten.
- Geeignete Materialien zum Umspritzen der Präparation sind leichtfließende

additionsvernetzende Silikone aus der Imprint™ und Express™ Produkt-
palette, hergestellt von 3M ESPE.

� Den gefüllten Abformlöffel vor Ablauf der Verarbeitungszeit langsam und
parallel zu den Zahnachsen der präparierten Zähne im Mund positionieren
und drucklos in Position halten.
- Nach 1:15 min:sec sollte der Löffel im Mund positioniert sein.

� Nach Ablauf der Mundverweildauer die Abformung aus dem Mund entnehmen.

Nach der Abformung
� Den Sulkus der präparierten Zähne und die umliegenden Bereiche sorgfältig

überprüfen und ggf. zurückgebliebenes, abgebundenes Abformmaterial aus
dem Mund entfernen.

Hygiene
� Die Abformung in eine Standard-Desinfektionslösung einlegen, z.B.

Impresept*, hergestellt für 3M ESPE. Die Dauer richtet sich nach den Angaben
des Herstellers, bei Impresept 10 min. Eine zu lange Desinfektion kann zur
Schädigung der Abformung führen.

� Nach der Desinfektion die Abformung ca.15 sec unter fließendem Wasser
spülen.

* Impresept ist nicht in allen Ländern erhältlich.

Modellherstellung
� Um ein blasenfreies Modell zu erhalten, die Abformung kurz vor dem

Ausgießen mit Wasser spülen und anschließend trocknen, oder ein Silikon-
Entspannungsmittel verwenden.

� Die Abformung frühestens nach 2 Stunden mit einem handelsüblichen
Spezialhartgips ausgießen, eine weitere zeitliche Begrenzung besteht nicht.

Reinigung
� Garant Dispenser: Nicht abgebundene Paste mit einem in Alkohol

getränkten Lappen entfernen. Der Dispenserhandgriff und die Kolbenstange
können bis maximal 135°C/275°F autoklaviert werden, hierfür den Dispenser
demontieren. Zur Desinfektion können Lösungen auf Glutaraldehyd-Basis
verwendet werden.

� Abformlöffel: Das Adhäsiv lässt sich mit Aceton von Abformlöffeln entfernen.

Hinweise
• Die Sauerstoffinhibitionsschicht von Compositematerialien (z.B. auf Füllungen

oder Stumpfaufbauten) kann die Abbindung von Silikon-Abformmassen
beeinträchtigen, sie sollte deshalb vollständig entfernt werden.

• Die gefüllte Penta oder Garant Mischkanüle bis zum nächsten Gebrauch als
Verschluss auf der jeweiligen Kartusche belassen. Ein bloßes Abnehmen und
Wiederaufstecken einer gebrauchten Penta oder Garant Mischkanüle kann zu
Pastenverschleppung und damit zur Pfropfenbildung führen.

• Vinylpolysiloxan Abformmassen dürfen nicht mit kondensationsvernetzenden
Silikonen oder Polyetherabformmassen kombiniert werden. Schon geringe
Spuren beeinträchtigen den Abbindevorgang.

• Latex-Einmalhandschuhe beeinträchtigen die Abbindung von Silikon-Abform-
materialien. Besser geeignet sind Vinyl-Handschuhe.

• Die Abformungen sollen keinesfalls mit lösungsmittelhaltigen Flüssigkeiten
in Berührung kommen. Ein Quellen und ungenaue Gipsmodelle könnten die
Folge sein.

Unverträglichkeiten
Bei empfindlichen Personen lässt sich eine Sensibilisierung durch das Produkt
nicht ausschließen. Sollten allergische Reaktionen auftreten, ist der Gebrauch
einzustellen und das Produkt vollständig zu entfernen.

Lagerung und Haltbarkeit
Das Produkt bei 15-25°C/59-77°F lagern.
Nach Ablauf des Verfalldatums nicht mehr verwenden.
Die Abformungen unter 30°C/86°F aufbewahren.

Kundeninformation
Niemand ist berechtigt, Informationen bekannt zu geben, die von den Angaben
in diesen Anweisungen abweichen.
Garantie
3M ESPE garantiert, dass dieses Produkt frei von Material- und Herstellungs-
fehlern ist. 3M ESPE ÜBERNIMMT KEINE WEITERE HAFTUNG, AUCH KEINE
IMPLIZITE GARANTIE BEZÜGLICH VERKÄUFLICHKEIT ODER EIGNUNG FÜR
EINEN BESTIMMTEN ZWECK. Der Anwender ist verantwortlich für den Einsatz
und die bestimmungsgemäße Verwendung des Produkts. Wenn innerhalb der
Garantiefrist Schäden am Produkt auftreten, bestehen der einzige Anspruch und
die einzige Verpflichtung von 3M ESPE in der Reparatur oder dem Ersatz des
3M ESPE Produkts.
Haftungsbeschränkung
Soweit ein Haftungsausschluss gesetzlich zulässig ist, besteht für 3M ESPE
keinerlei Haftung für Verluste oder Schäden durch dieses Produkt, gleichgültig
ob es sich dabei um direkte, indirekte, besondere, Begleit- oder Folgeschäden,
unabhängig von der Rechtsgrundlage, einschließlich Garantie, Vertrag, Fahr-
lässigkeit oder Vorsatz, handelt.
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FRANÇAIS
Description du produit
Express™ Penta™ Putty est un matériau d’empreinte silicone par addition de
consistance putty (ISO 4823 Type 0). Le matériau est mélangé dans le mélangeur
automatique Pentamix™ 2 ; le rapport du mélange en volume est de 5 pour la
pâte base /1 pour le catalyseur.
Chaque boudin souple est pourvu d’un capuchon PentaMatic™. Ce capuchon
PentaMatic ouvre automatiquement le boudin souple dans le Pentamix 2 dès
que la pression fournie par le piston est suffisamment élevée.
Express™ Ultra-Light Body est un matériau d’empreinte silicone réticulant par
addition hydrocompatible de consistance fluide (ISO 4823 Type 3) en cartouche
Garant™. Le rapport du mélange en volume est de 1 pour la pâte base /1 pour le
catalyseur.
Tous les produits mentionnés sont fabriqués par 3M ESPE.
� Pour des détails concernant les produits sus mentionnés, veuillez consulter

leur mode d’emploi respectif. Le mode d’emploi d’un produit doit être
conservé pendant toute la durée d’utilisation de celui-ci.

Indications
• Toutes les empreintes de précision (par exemple préparations pour couronnes,

bridges, inlays et onlays)

Préparation
Porte-empreinte :
Les porte-empreintes métalliques rigides non perforés ou perforés sont
particulièrement appropriés.
� Pour obtenir une rétention suffisante, charger le porte-empreinte d’une fine

couche de VPS Tray Adhesive, fabriqué par 3M ESPE, et laisser sécher entière-
ment (pendant au moins 5 min,15 min constituent le temps de séchage idéal).

Cartouche Penta/Boudin souple :
� Placez le boudin Express Penta Putty uniquement dans la cartouche à

renfort métallique Express Penta Putty qui lui est destinée.
� N’utilisez les boudins souples Express Penta Putty qu’avec les canules de

mélange Penta spéciales « rouges ».
� Si, lors de l’insertion de la cartouche Penta, une canule neuve de mélange

est déjà installée, vérifiez que l’axe du Pentamix 2 est bien engagé dans la
canule de mélange avant de procéder au malaxage.

� Jetez les 3 premiers cm de pâte mélangée d’un nouveau boudin avant de
procéder à la première prise d’empreinte ; ce n’est qu’alors que la cartouche
sera prête à l’emploi. A la sortie de la canule de mélange, la pâte doit avoir
une couleur uniforme.

Pistolet/cartouche Garant:
� Placez Express Ultra-Light Body dans le pistolet Garant et vérifiez peu

avant l’application que les deux ouvertures de la cartouche Garant ne sont
pas obstruées.

re-innesto di un puntale di miscelazione usato Penta o Garant, può causare
contaminazione di pasta e la conseguente formazione di tappi.

• I materiali per impronte a base di vinilpolisilossano non devono essere
combinati con siliconi per condensazione o materiali per impronte di polietere.
Tracce anche ridotte di questi ultimi pregiudicano il processo di indurimento.

• I guanti monouso in lattice pregiudicano la presa dei materiali per impronte
siliconici. Sono pertanto più indicati guanti in vinile.

• Le impronte non devono assolutamente venire a contatto con liquidi
contenenti solventi. Ne potrebbero risultare il rigonfiamento dell’impronta
e l’imprecisione del modello di gesso.

Controindicazioni
In casi di particolare sensibilità non è possibile escludere una sensibilizzazione
al prodotto. Nel caso intervengano reazioni allergiche è necessario sospendere
l’uso del prodotto stesso ed eliminarlo completamente.

Conservazione e durata
Conservare il prodotto a 15-25°C/59-77°F.
Non utilizzare il prodotto oltre la data di scadenza.
Conservare le impronte a temperatura inferiore a 30°C/86°F.

Informazioni per i clienti
Nessuna persona è autorizzata a fornire informazioni diverse da quelle indicate
in questo foglio di istruzioni.
Garanzia
3M ESPE garantisce che questo prodotto è privo di difetti per quanto riguarda
materiali e manifattura. 3M ESPE NON OFFRE ULTERIORI GARANZIE, COMPRESE
EVENTUALI GARANZIE IMPLICITE O DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER
PARTICOLARI SCOPI. L’utente è responsabile di determinare l’idoneità del
prodotto nelle singole applicazioni. Se questo prodotto risulta difettoso nell’ambito
del periodo di garanzia, l’esclusivo rimedio e unico obbligo da parte di 3M ESPE
sarà la riparazione o la sostituzione del prodotto 3M ESPE.
Limitazioni di responsabilità
Eccetto ove diversamente indicato dalla legge, 3M ESPE non si riterrà
responsabile per eventuali perdite o danni derivati da questo prodotto, diretti o
indiretti, speciali, incidentali o consequenziali, qualunque sia la teoria affermata,
compresa garanzia, contratto, negligenza o diretta responsabilità.

Stato delle informazioni: agosto 2005

ESPAÑOL
Descripción del producto
Express™ Penta™ Putty es una silicona de adición de consistencia pesada
(ISO 4823 tipo 0). El producto se mezcla en la mezcladora Pentamix™ 2, en una
proporción de 5 a 1 (base/catalizador).
Cada bolsa tubular está cerrada con una tapa PentaMatic™, que se abre auto-
máticamente en la Pentamix 2 en cuanto el émbolo genera suficiente presión.
Express™ Ultra-Light Body es una silicona de adición hidrófila, de consistencia
muy fluida (ISO 4823 tipo 3) dispensada mediante el cartucho Garant™.
La proporción de mezcla es de 1 a 1 (base/catalizador).
Todos los productos citados están fabricados por 3M ESPE.
� Para conocer más detalles sobre todos los productos mencionados, véanse

las respectivas instrucciones, que deberán guardarse durante el tiempo de
utilización.

Campos de aplicación
• Todo tipo de impresiones de precisión (p.ej. preparaciones de coronas,

puentes, inlay y onlay).

Preparación
Cubeta de impresión:
Son especialmente adecuadas las cubetas metálicas resistentes a la torsión,
perforadas o sin perforar.
� Para asegurar una suficiente adhesión, aplique el adhesivo de cubetas VPS,

fabricado por 3M ESPE, aplicando una capa muy delgada sobre la cubeta y
dejando secar completamente (mínimo de 5 minutos; el secado definitivo
ideal se obtiene tras 15 minutos).

Cartucho/bolsa sellada tubular Penta:
� Introduzca la bolsa sellada de Express Penta Putty únicamente en el

cartucho Express Penta Putty con refuerzo metálico, previsto para
este fin.

� Las bolsas selladas Express Penta Putty deben utilizarse únicamente junto
con las cánulas mezcladoras especiales Penta “rojas”.

� Si al colocar el cartucho Penta ya está montada una nueva cánula
mezcladora, se tendrá que comprobar, al iniciar la mezcla, si el eje rotatorio
de accionamiento de la Pentamix 2 engrana en la cánula mezcladora Penta.

� Antes de realizar la primera impresión con una nueva bolsa sellada Penta,
deberá prepararse para su uso, purgando aproximadamente unos 3 cm de
longitud de material. La pasta mezclada debe salir de color uniforme.

Dispensador/cartucho Garant:
� Colocar la Express Ultra-Light Body en el dispensador Garant y comprobar

poco antes de la aplicación que no están obstruidos ninguno de los dos
puertos de salida del cartucho.

� Al utilizar los cartuchos Garant por primera vez se deberá extrudir una
pequeña cantidad de pasta hasta que la base y el catalizador fluyan
uniformemente. A continuación, se coloca una punta de mezcla amarilla
Garant nueva.

� Para la aplicación directa en la boca, coloque una punta intraoral Garant
amarilla sobre la punta de mezcla. Si es necesario, se puede aumentar la
abertura de salida de la punta intraoral cortándola con un bisturí.
- Si la pasta no se tiene que aplicar directamente con el dispensador Garant,

puede cargarse por separado una jeringa para elastómeros directamente
desde la punta de mezcla Garant (sin la punta intraoral colocada).

� El material fraguado en el interior de la punta de mezcla Garant no deberá
extrudirse con violencia, puesto que se causarían defectos en el cartucho
Garant y en la propia punta Garant y, por tanto, se originarían fugas.

Retracción
Son agentes de retracción apropiados, p.ej., soluciones a base de cloruro de
hidróxido de aluminio o sulfato de aluminio.
� Mantener secas las áreas de impresión.
� En preparaciones subgingivales, emplear hilos o aros, si fuera necesario.
� Antes de realizar la impresión, eliminar a fondo los restos del agente de

retracción mediante aclarado y secado a fondo.

Dosificación y mezcla
Express Penta Putty se dosifica y mezcla automáticamente en la Pentamix 2.
Express Ultra-Light Body se dosifica y mezcla estáticamente en el dispensador
Garant.

Tiempos Manipulación desde Permanencia
inicio de la mezcla* en la boca

min:seg min:seg
Express Penta Putty 1:30 (1:15**) 2:30
Express Ultra-Light Body 1:30 2:30
Los tiempos de preparación tienen validez a 23°C. Las temperaturas más
elevadas acortan el tiempo de preparación total y las temperaturas más bajas
lo prolongan.
* Inicio de la mezcla = entrada de la pasta en la punta de mezcla Penta o Garant
** Véase la técnica de impresión en un paso

Toma de impresión
� Para sacar la impresión fraguada de la boca, si es necesario, desbloquear

debidamente las zonas subyacentes de los espacios interdentales.
Impresión en dos pasos (o de corrección):
� Al inicio de la mezcla de Express Penta Putty es imprescindible observar

la entrada de la pasta en la cánula mezcladora y asegurarse de que la
pasta básica y la pasta del catalizador fluyen dentro del mezclador. La pasta
mezclada debe ser de color verde claro uniforme.

� Cargar con Express Penta Putty la cubeta preparada con adhesivo,
manteniendo siempre el extremo de la cánula mezcladora sumergido en la
masa, para evitar la formación de inclusiones de aire.

� Seguidamente posicionar la cubeta de impresión en la boca.
� Después del fraguado, sacar de la boca la impresión preliminar, limpiarla y

secarla a fondo.
� Recortar las zonas retentivas, los espacios interdentales etc. y practicar

conductos de descarga.
� Aplicar Express Ultra-Light Body en las correspondientes zonas de la

impresión preliminar; si fuera necesario, circundar en la boca los dientes
preparados, manteniendo siempre el extremo de la punta de mezcla
sumergido en la masa, para evitar la formación de inclusiones de aire.

� Colocar de nuevo la impresión preliminar en la boca.
� Una vez transcurrido el tiempo de permanencia en la boca, sacar la impresión

de la boca.
Impresión en un paso (o doble mezcla):
� Hacer descender con la manivela los émbolos del Pentamix 2 hasta notar

una resistencia.
� Al inicio de la mezcla de Express Penta Putty es imprescindible observar

la entrada de la pasta en la cánula mezcladora y asegurarse de que la
pasta básica y la pasta del catalizador fluyen dentro del mezclador. La pasta
mezclada debe ser de color verde claro uniforme.

� Cargar con Express Penta Putty la cubeta de impresión preparada con
adhesivo, manteniendo siempre el extremo de la cánula mezcladora
sumergido en la masa, para evitar la formación de inclusiones de aire.

� Mientras la auxiliar llena la cubeta, el odontólogo aplica el material alrededor
de la preparación, convenientemente aislada, comenzando desde el fondo.
- En la técnica de impresión en un paso se recomienda un tiempo de

manipulación de 1:15 min:seg.
- Para el dispensado en la preparación dental, los materiales apropiados

son las siliconas de adición muy fluidas, especialmente las de la gama
Imprint™ y Express™, fabricados por 3M ESPE.

Impressão
� Se for necessário, para remover da boca a impressão já seca, pode-se

efectuar cortes nas áreas inter-dentárias.
Impressões de correcção:
� No início da mistura do Express Penta Putty certifique-se da entrada das

pastas na ponta de mistura, assegurando-se assim que na ponta de mistura
fluem pasta base e pasta catalisadora. A pasta misturada tem que ser de um
verde-claro uniforme.

� Encher de silicone Express Penta Putty a moldeira previamente com adesivo,
mantendo-se durante esta operação a ponta de mistura imergida na pasta,
isto para evitar a formação de bolhas de ar.

� A seguir, posicionar a moldeira na boca.
� Depois da secagem da impressão preliminar, retirá-la da boca e limpar e

secar bem.
� Cortar as partes rebaixadas e interdentárias e fazer canais de drenagem

largos.
� Colocar o silicone Express Ultra-Light Body nos respectivos locais da

impressão preliminar. Se for necessário, aplique o material nos dentes
preparados na boca, mantendo-se durante esta operação a ponta de
aplicação imergida na pasta, isto para evitar a formação de bolhas de ar.

� Tornar a posicionar a impressão preliminar na boca.
� Decorrido o tempo de permanência na boca, retirar da boca a impressão.
Técnica de mistura dupla:
� Girar com a roda de mão os êmbolos do Pentamix 2 completamente para

baixo, até sentir-se uma resistência.
� No início da mistura do Express Penta Putty certifique-se da entrada das

pastas na ponta de mistura, assegurando-se assim que na ponta de mistura
fluem pasta base e pasta catalisadora. A pasta misturada tem que ser de um
verde-claro uniforme.

� Encher de silicone Express Penta Putty a moldeira previamente com adesivo,
mantendo-se durante esta operação a ponta de mistura imergida na pasta,
isto para se evitar inclusões de ar.

� Enquanto o (a) assistente enche a moldeira, o dentista poderá aplicar o
material em redor da preparação seca, a partir do fundo.
- No caso da técnica de mistura dupla é recomendado um período de

preparação de 1 minuto e 15 segundos.
- Os materiais adequados para aplicação na preparação são silicones

de adição, de consistência fluida, das linhas de produtos Imprint™ ou
Express™, fabricados pela 3M ESPE.

� Antes de expirado o tempo de preparação, posicionar a moldeira cheia
lentamente na boca, paralelamente aos eixos dos dentes preparados e
mantê-la em posição sem exercer pressão.
- No espaço de 1 minuto e 15 segundos após iniciado o enchimento da

moldeira, esta deverá estar devidamente posicionada na boca.
� Depois de decorrido o tempo de permanência na boca, retirar a impressão

da boca.

Após a tomada de impressão
� Examine cuidadosamente o sulco dos dentes preparados e a dentição

adjacente e, se necessário, remova da boca todos os resíduos de material
de impressão endurecido.

Higiene
� Colocar a impressão numa solução desinfectante standard, p.e. Impresept*,

fabricado para a 3M ESPE. O tempo para a desinfecção é consoante as
indicações do fabricante, com o Impresept a desinfecção é feita em
10 minutos. Uma desinfecção muito longa pode danificar a impressão.

� Depois da desinfecção lavar a impressão em água corrente durante cerca de
15 segundos.

* Impresept não está à venda em todos os países.

Fabricação de modelos
� Para se obter um modelo não poroso, pouco antes do enchimento, lave

primeiro rapidamente a impressão com água e seque-a ou empregue um
produto de expansão de silicone.

� Encher a impressão de gesso endurecido especial, à venda normalmente
no mercado, não antes de 2 horas após a elaboração. Não existe uma outra
limitação de tempo.

Limpeza
� Pistola Garant: retirar a pasta não seca com um pano embebido em

álcool. O punho da pistola e o êmbolo podem ser desinfectados a uma
temperatura máxima de 135°C/275°F, desmontando-se para tal a pistola.
Para a desinfecção podem ser usadas soluções à base de glutaraldeído.

� Moldeiras: o adesivo pode ser retirado das moldeiras com acetona.

Avisos
• A camada inibidora de oxigénio dos compósitos (p.e. em restaurações ou

fabricação de cotos) pode prejudicar a secagem de pastas de impressão à
base de silicone, tendo por isso que ser completamente removida.

• Deixar a ponta de mistura Penta ou Garant no respectivo cartucho, servindo
de fecho até ao uso seguinte. A simples retirada e o reencaixe duma ponta
de mistura usada Penta ou Garant pode causar a mistura das pastas e,
portanto, a formação de tampões.

• Material para impressões à base de vinilpolissiloxano não deve ser combinado
com silicones de condensação nem com pastas para impressões à base de
poliéter. Mesmo os mínimos vestígios prejudicam o processo de secagem.

• Luvas descartáveis de látex prejudicam a secagem de materiais para
impressão à base de silicone. Para tal, são mais adequadas luvas de vinil.

• As impressões nunca devem entrar em contacto com líquidos que contenham
solventes, pois isto causa a absorção de água que por sua vez resulta em
modelos imprecisos.

Incompatibilidades
Em pessoas susceptíveis não se exclui uma sensibilidade causada pelo produto.
Caso surjam reacções alérgicas suspender o uso do produto e removê-lo
completamente.

Armazenamento e período de conservação
Armazenar o produto a 15-25°C/59-77°F.
Não usar mais o produto depois de vencida a data de validade.
Guardar as impressões a uma temperatura inferior a 30°C/86°F.

Informação para os clientes
Ninguém está autorizado a fornecer qualquer informação diferente da que é
fornecida nesta folha de instruções.
Garantia
A 3M ESPE garante que este produto está isento de defeitos em termos de
material e fabrico. A 3M ESPE NÃO CONCEDE QUAISQUER OUTRAS GARANTIAS,
INCLUINDO QUALQUER GARANTIA IMPLÍCITA OU DE COMERCIALIZAÇÃO E
ADEQUAÇÃO A DETERMINADO FIM. O utilizador é responsável por determinar a
adequação do produto à aplicação em causa. Se este produto se apresentar
defeituoso dentro do período de garantia, a sua única solução e única obrigação
da 3M ESPE será a reparação ou substituição do produto da 3M ESPE.
Limitação da responsabilidade
Excepto quando proibido por lei, a 3M ESPE não será responsável por quaisquer
perdas ou danos resultantes deste produto, sejam directos, indirectos, especiais,
incidentais ou consequenciais, independentemente da teoria defendida, incluindo
garantia, contrato, negligência ou responsabilidade estrita.

Versão de: Agosto 2005

NEDERLANDS
Productbeschrijving
Express™ Penta™ Putty is een additiesiliconen afdrukmateriaal in een kneedbare
vorm (ISO 4823 type 0). Het materiaal wordt in het Pentamix™ 2 mengapparaat
gemengd, de mengverhouding bedraagt naar volume 5 eenheden basis-
pasta :1 eenheid katalysator.
Elk foliezakje is afgesloten met een PentaMatic™-afsluitdop. Deze PentaMatic-
afsluitdop opent de foliezak automatisch in de Pentamix 2, zodra door de zuiger
voldoende druk is opgebouwd.
Express™ Ultra-Light Body is een hydrofiele additiesiliconen afdrukmateriaal in
een lichtvloeibare vorm (ISO 4823 type 3) in een Garant™ cartridge. De meng-
verhouding bedraagt naar volume 1 eenheid basispasta : 1 eenheid katalysator.
Alle genoemde producten worden gefabriceerd door 3M ESPE.
� Details over de hierna genoemde producten vindt u in de betreffende

gebruiksinformatie. De gebruiksinformatie van een product dient zolang te
worden bewaard als het product gebruikt wordt.

Toepassingsgebieden
• Alle precisieafdrukken (bijv. van kroon-, brug-, inlay- en onlaypreparaties)

Voorbereiding
Afdruklepel:
Bijzonder geschikt zijn rigide ongeperforeerde en geperforeerde metalen lepels.
� Voor een toereikende hechting VPS Tray Adhesive, vervaardigd door 3M ESPE,

dun op de lepel aanbrengen en goed laten drogen (min. 5 min, ideaal is
15 min).

Penta cartridge/foliezak:
� Express Penta Putty foliezak alleen in de daarvoor bestemde, metaal-

versterkte Express Penta Putty cartridge vullen.
� Express Penta Putty foliezakjes mogen alleen samen met de speciale

Penta mengcanules „rood” worden gebruikt.
� Wanneer bij het plaatsen van de Penta cartridge reeds een nieuwe mengtip is

gemonteerd, moet bij het mengbegin worden gecontroleerd, of de aandrijfas
van de Pentamix 2 in de mengtip grijpt.

� Bij nieuwe Penta foliezakjes vóór de eerste afdruk een strenglengte van ca.
3 cm gemengde pasta verwijderen om het afdrukmateriaal gebruiksklaar te
maken. De pasta moet in een uniforme kleur worden uitgedrukt.

Garant dispenser/cartridge:
� Express Ultra-Light Body in de Garant dispenser klaarleggen en kort voor

de applicatie controleren of de beide openingen van de Garant cartridge niet
verstopt zijn.
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� Bij Garant cartridges die voor het eerst worden gebruikt een kleine
hoeveelheid pasta uitdrukken, tot de basis- en katalysatorpasta gelijkmatig
uitlopen. Aansluitend een nieuwe Garant mengtip geel plaatsen.

� Voor de directe applicatie in de mond een Garant intraoraaltip geel op de
mengtip plaatsen. Eventueel kan de opening van de intraoraaltip door een
scalpel worden vergroot.
- Indien de pasta niet rechtstreeks met de Garant dispenser moet worden

aangebracht, kan een aparte elastomeerspuit direct vanuit de Garant
mengtip (zonder intraoraaltip) worden gevuld.

� Materiaal dat in de Garant mengtip is uitgehard niet met kracht uitpersen,
omdat daardoor defecten aan de Garant cartridge en de Garant mengtip
kunnen ontstaan. Dit kan lekkage tot gevolg hebben.

Retractie
Geschikte retractiemiddelen bevatten oplossingen op basis van aluminium-
hydroxidechloride of aluminiumsulfaat.
� De af te drukken bereiken droog houden.
� Bij subgingivale preparaties evt. hemostatische draden of ringen gebruiken.
� Voor het afdrukken de resten van het retractiemiddel door spoelen en drogen

grondig verwijderen.

Dosering en mengen
Express Penta Putty wordt in de Pentamix 2 automatisch gedoseerd en gemengd.
Express Ultra-Light Body wordt in de Garant dispenser gedoseerd en statisch
gemengd.

Tijden Verwerken vanaf Uithardingstijd
het mengbegin* in de mond

min:sec min:sec
Express Penta Putty 1:30 (1:15**) 2:30
Express Ultra-Light Body 1:30 2:30
De verwerkingstijden gelden bij 23°C/74°F. Hogere temperaturen verkorten en
lagere temperaturen verlengen de totale verwerkingstijd.
* Mengbegin = pasta in de Penta- of Garant-mengcanule
** Zie dubbelle mengtechniek

Afdrukken
� Blok diepe ondersnijdingen in interdentale gebieden uit, indien dit noodzakelijk

is voor het verwijderen van de uitgeharde afdruk uit de mond.
Correctieafdrukken:
� Bij het mengbegin van Express Penta Putty absoluut de aanvoer in de

mengtip controleren en ervoor zorgen dat de basispasta en de katalysator-
pasta in de mengtip stromen. De gemengde pasta moet gelijkmatig licht-
groen zijn.

� De met adhesief voorbereide afdruklepel met Express Penta Putty vullen,
daarbij moet de mengtip altijd ondergedompeld in het materiaal blijven om
de vorming van luchtbellen te voorkomen.

� De afdruklepel aansluitend in de mond plaatsen.
� Na het uitharden de voorafdruk uit de mond nemen en grondig reinigen en

drogen.
� Ondersnijdingen, interdentaalresten enz. wegsnijden en afvoerkanalen

aanbrengen.
� Express Ultra-Light Body op de betreffende plaatsen in de voorafdruk

aanbrengen, eventueel de geprepareerde tanden in de mond omspuiten,
daarbij moet de punt van de intraoraaltip altijd ondergedompeld in het
materiaal blijvenom om de vorming van luchtbellen te voorkomen.

� De voorafdruk weer in de mond plaatsen.
� Na afloop van de uithardingstijd de afdruk uit de mond verwijderen.
Dubbele mengtechniek:
� De zuiger van de Pentamix 2 met het handwiel omlaag draaien tot een

weerstand merkbaar wordt.
� Bij het mengbegin van Express Penta Putty absoluut de aanvoer in de

mengtip controleren en ervoor zorgen dat de basispasta en de katalysator-
pasta in de mengtip stromen. De gemengde pasta moet gelijkmatig licht-
groen zijn.

� De met adhesief voorbereide afdruklepel met Express Penta Putty vullen,
daarbij moet de mengtip altijd ondergedompeld in het materiaal blijven om
de vorming van luchtbellen te voorkomen.

� Gedurende het vullen van de lepel door de assistente omspuit de tandarts de
drooggelegde preparatie vanuit de diepte.
- Het wordt aanbevolen bij een dubbelle mengtechniek een verwerkingstijd

van 1:15 min:sec in acht te nemen.
- Geschikte materialen voor het omspuiten van de preparatie zijn dun

vloeibare additie siliconen uit het Imprint™ en Express™ assortiment,
vervaardigd door 3M ESPE.

� De gevulde afdruklepel voor afloop van de verwerkingstijd langzaam en
parallel naar de tandhalzen van de geprepareerde tanden in de mond in
positie brengen en zonder druk in positie houden.
- Binnen 1:15 min:sec na het begin van het vullen van de lepel moet de

lepel in de mond gepositioneerd zijn.
� Na afloop van de uithardingstijd de afdruk uit de mond verwijderen.

Na het maken van de afdruk
� De sulcus van de geprepareerde tanden en omliggende gebieden zorgvuldig

controleren en evt. achtergebleven, uitgehard afdrukmateriaal uit de mond
verwijderen.

Hygiëne
� De afdrukken in een standaard desinfecteeroplossing leggen, bijv. Impresept*,

vervaardigd voor 3M ESPE. De duur wordt afgestemd op de instructies
van de fabrikant, bij Impresept 10 min. Een te lange desinfectie kan tot
beschadiging van de afdruk leiden.

� Na de desinfectie de afdruk ca.15 sec onder stromend water afspoelen.
* Impresept is niet in alle landen verkrijgbaar.

Model vervaardigen
� Voor het vervaardigen van een luchtbelvrij model, de afdruk kort voor het

uitgieten met water spoelen en laten drogen, of een siliconen ontspannings-
middel gebruiken.

� De afdruk pas na ten minste 2 uren met een in de handel verkrijgbaar
speciaal hardgips uitgieten, een verdere beperking is er niet.

Reiniging
� Garant dispenser: niet uitgeharde pasta met een in alcohol gedrenkte

doek verwijderen. De dispenser handgreep en plunger kunnen tot maximaal
135°C/275°F in de autoclaaf worden verhit, hiervoor de dispenser demon-
teren. Voor de desinfectie kunnen oplossingen op basis van glutaraldehyde
worden gebruikt.

� Afdruklepel: het adhesief kan met aceton van afdruklepels worden
verwijderd.

Instructies
• De zuurstofinhibitielaag van composietmaterialen (bijv. bij vullingen of

stompopbouwen) kan de uitharding van siliconen afdrukmaterialen
verminderen en moet daarom volledig worden verwijderd.

• De gevulde Penta of Garant mengtip tot het volgende gebruik als sluiting
op de cartridge laten zitten. Het verwijderen en opnieuw plaatsen van een
gebruikte Penta of Garant mengtip kan tot crosscontaminatie van de pasta’s
en daardoor tot uitharding of propvorming leiden.

• Vinyl Polysiloxaan afdrukmaterialen mogen niet worden gecombineerd
met condensatiesiliconen of polyether afdrukmaterialen. Zelfs kleine sporen
hebben een nadelige invloed op het uithardingsproces.

• Latex wegwerphandschoenen hebben een nadelige invloed op de uitharding
van siliconen afdrukmaterialen. Vinyl handschoenen zijn geschikter.

• De afdrukken mogen in geen geval met oplosmiddelbevattende vloeistoffen in
aanraking komen. Dit kan leiden tot zwelling en onnauwkeurige gipsmodellen.

Allergieën
Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet worden
uitgesloten. Mochten allergische reacties optreden, dan moet met de toepassing
worden gestopt en het product volledig worden verwijderd.

Bewaren en houdbaarheid
Het product bij 15-25°C/59-77°F bewaren.
Na het verstrijken van de houdbaarheidsdatum mag het product niet meer
worden gebruikt.
De afdrukken bij 30°C/86°F bewaren.

Consumenteninformatie
Geen enkele persoon heeft het recht informatie te verschaffen die afwijkt van
hetgeen beschreven in deze gebruiksaanwijzing.
Garantie
3M ESPE garandeert dat dit product vrij is van materiaal- en fabricagefouten.
3M ESPE BIEDT GEEN ENKEL ANDERE GARANTIE, INCLUSIEF STILZWIJGENDE
GARANTIES OF GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR
EEN BEPAALD DOEL. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker te bepalen
of het product geschikt is voor het door de gebruiker beoogde doel. Als dit
product binnen de garantieperiode defect raakt, is uw exclusieve rechtsmiddel
en de enige verplichting van 3M ESPE reparatie of vervanging van het product
van 3M ESPE.
Beperkte aansprakelijkheid
Tenzij dit is verboden door de wet, is 3M ESPE niet aansprakelijk voor verlies of
schade ten gevolge van het gebruik van dit product, of dit nu direct of indirect,
speciaal, incidenteel of resulterend is, ongeacht de verklaarde theorie, inclusief
garantie, contract, nalatigheid of strikte aansprakelijkheid.

Stand van de informatie augustus 2005

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Περιγρα�  τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς
Τ� Express™ Penta™ Putty ε�ναι µ�α σιλικ�νη αθρ�ιστικ�� τ�π�υ
πα	�ρευστης σ�στασης (ISO 4823 τ�π�ς 0).Τ� υλικ� αναµιγν�εται
στην συσκευ� αν#µι$ης Pentamix 2 και ισ	�ει η αναλ�γ�α µ�$ης κατ’
�γκ�ν 5 µ'ρη π#στα (#σης :1µ'ρ�ς καταλ�τη.

Η υπερ(�λικ# µεγ#λη δι#ρκεια απ�λ�µανσης µπ�ρε� να �δηγ�σει
σε πρ�κληση (λ#(ης στ� απ�τ�πωµα.

� Μετ# την απ�λ�µανση $επλ'νετε τ� απ�τ�πωµα για δι#στηµα
περ�π�υ15 δευτερ�λ'πτων σε τρε	��µεν� νερ�.

* Τ� Impresept δεν διατ�θεται σε �λες τις 	/ρες.

Παρασκευ  εκµαγε#ων
� Για να επιτ�	ετε 'να εκµαγε�� ελε�θερ� απ� 1υσαλ�δες,

$επλ�νετε εν συντ�µ�α τ� απ�τ�πωµα και στεγν/στε τ� πριν
απ� την 'γ	υση � 	ρησιµ�π�ι�στε σιλικ�νη επι1ανειακ�ς
δρ#σης.

� Παρασκευ#στε 'να εκµαγε�� εκ τ�υ απ�τυπ/µατ�ς,
	ρησιµ�π�ι/ντας 'να ειδικ� σκληρ� γ�ψ� τ�υ εµπ�ρ��υ, �	ι
νωρ�τερα απ� 2 /ρες µετ# τη λ�ψη τ�υ απ�τυπ/µατ�ς. 5λλ�ς
	ρ�νικ�ς περι�ρισµ�ς δεν υ1�σταται.

Καθαρισµ�ς
� ∆ιαν�µ'ας Garant: α1αιρεστε τη ρευστ� π#στα µε 'να παν�

εµπ�τισµ'ν� µε �ιν�πνευµα. Η 	ειρ�λα(� τ�υ διαν�µ'α και τ�
(#κτρ� εµ(�λ�υ 'µ(�λ� µπ�ρ��ν να κλι(ανιστ��ν σε αυτ�καυστ�
σε µ'γιστη θερµ�κρασ�α 135°C/275°F. Στην περ�πτωση αυτ� ε�ναι
απαρα�τητη η απ�συναρµ�λ�γηση τ�υ διαν�µ'α, πριν απ� τ�ν
κλι(ανισµ�. Για την απ�λ�µανση µπ�ρ��ν να 	ρησιµ�π�ιηθ��ν
διαλ�µατα µε (#ση τη γλ�υταραλδε8δη.

� ∆ισκ�ρι� απ�τυπωµ�των: η συγκ�λλητικ� �υσ�α α1αιρε�ται απ�
τ� δισκ#ρι� απ�τυπωµ#των µε ακετ�νη.

Επισηµ�νσεις
• Τ� στρ/µα αναστ�λ�ς τ�υ π�λυµερισµ�� απ� �$υγ�ν� των

υλικ/ν σ�νθετης ρητ�νης (π.	. σε εµ1ρ#$εις � ανασυστ#σεις
κ�λ�(ωµ#των) µπ�ρε� να επιδρ#σει αρνητικ# στην π�$η υλικ/ν
απ�τ�πωσης απ� σιλικ�νη και θα πρ'πει γι’αυτ� τ� λ�γ� να
απ�µακρ�νεται τελε�ως.

• Τ� γεµ#τ� µε υλικ� ρ�γ	�ς αν#µι$ης Penta � Garant πρ'πει να
παραµ'νει ως π/µα π#νω στη εκ#στ�τε 1�σιγγα µ'	ρι την
επ�µενη 	ρ�ση. Η απ�µ#κρυνση και η αντικατ#σταση εν�ς
µετα	ειρισµ'ν�υ ρ�γ	�υς αν#µι$ης Penta � Garant µπ�ρε� να
�δηγ�σει στη µετα1�ρ# π#στας και 'τσι στη δηµι�υργ�α
απ�1ρα$ης της 1�σιγγας.

• Απ�τυπωτικ# υλικ# απ� (ινυλ�π�λυσιλ�$#νη δεν επιτρ'πεται
να συνδυ#:�νται µε σιλικ�νες συµπ�κνωσης � µε απ�τυπωτικ#
υλικ# απ� π�λυαιθ'ρα. Ακ�µη και ελ#	ιστα �	νη π�σ�τητας
επηρε#:�υν αρνητικ# τη διαδικασ�α π�$ης.

• Γ#ντια µ�ας 	ρ�σεως απ� Latex επιδρ��ν αρνητικ# στην π�$η
απ�τυπωτικ/ν υλικ/ν απ� σιλικ�νη. Πι� κατ#λληλα ε�ναι τα
γ#ντια απ� (ιν�λι�.

• Τα απ�τυπ/µατα δε πρ'πει σε καµ�α περ�πτωση να 'ρ	�νται σε
επα1� µε υγρ# π�υ περι'	�υν διαλυτικ# µ'σα, δι�τι αυτ� θα ε�	ε
σαν απ�τ'λεσµα τη διαστ�λ� και την ανακρ�(εια διαστ#σεων
των εκµαγε�ων γ�ψ�υ.

Αντενδε#�εις
Σε ευα�σθητα #τ�µα δεν απ�κλε�εται η ευαισθητ�π��ηση εκ τ�υ
πρ�ϊ�ντ�ς. Σε περ�πτωση εµ1#νισης αλλεργικ/ν αντιδρ#σεων θα
πρ'πει να διακ�πτεται η 	ρ�ση και να απ�µακρ�νεται τελε�ως τ�
πρ�ϊ�ν.

Απ�θ κευση και δι�ρκεια �*λα�ης
Απ�θηκε�ετε τ� πρ�ϊ�ν σε θερµ�κρασ�α 15-25°C/59-77°F.
Να µην 	ρησιµ�π�ιε�ται µετ# την π#ρ�δ� της ηµερ�µην�ας λ�$ης.
Τα απ�τυπ/µατα να απ�θηκε��νται σε θερµ�κρασ�α κ#τω των
30°C/86°F.

Πληρ���ρηση πελατ�ν
Καν'νας δεν επιτρ'πεται να παρ'	ει πληρ�1�ρ�ες, π�υ
παρεκκλ�ν�υν απ� αυτ'ς, �ι �π��ες περι'	�νται στ� παρ�ν 1�λλ�
�δηγι/ν.
Εγγ*ηση
Η 3M ESPE εγγυ#ται �τι τ� παρ�ν πρ�ϊ�ν δεν '	ει ελαττ/µατα
υλικ/ν και κατασκευ�ς. Η 3M ESPE ∆ΕΝ ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΕΙ ΚΑΜΙΑ
ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΗ ΕΥΘΥΝΗ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝ�ΜΕΝΗΣ 
ΚΑΙ ΜΙΑΣ ΣΥΝΕΠΑΓ�ΜΕΝΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΣJΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ
ΕΜΠ�ΡΕΥΣΙΜ�ΤΗΤΑ K ΚΑΤΑΛΛΗΛ�ΤΗΤΑ ΓΙΑ ΕΝΑΝ Ι∆ΙΑΙΤΕΡ�
ΣΚ�Π�. � 	ρ�στης ε�ναι υπε�θυν�ς για την ε1αρµ�γ� και τη
σωστ� 	ρησιµ�π��ηση τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς. Σε περ�πτωση, κατ# την
�π��α τ� πρ�ϊ�ν ε�ναι ελλατωµατικ� κατ# τη δι#ρκεια της ισ	��ς
της εγγ�ησης, η απ�κλειστικ� α$�ωση 'ναντι της 3M ESPE και η
µ�ναδικ� της υπ�	ρ'ωση ε�ναι η επισκευ� � αντικατ#σταση τ�υ
πρ�ϊ�ντ�ς 3M ESPE.
Περι�ρισµ�ς Ευθ*νης
Εκτ�ς ε#ν απαγ�ρε�εται απ� τ� ν�µ�, η 3M ESPE δεν 1'ρει καµ�α
ευθ�νη για �π�ιαδ�π�τε απ/λεια � :ηµ�α, π�υ πρ�κ�πτει κατ# τη
	ρησιµ�π��ηση τ�υ παρ�ντ�ς πρ�ϊ�ντ�ς, ανε$#ρτητα απ� τ�
γεγ�ν�ς, αν η :ηµ�α αυτ� ε�ναι #µεση, 'µµεση, ειδικ�, συν�δευτικ�
� επακ�λ�υθη, ανε$#ρτητα απ� τις ισ	��υσες ν�µικ'ς συνθ�κες,
συµπεριλαµ(αν�µ'νης της εγγ�ησης, σ�µ(ασης, αµ'λειας �
#µεσης ευθ�νης.
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SVENSKA
Produktbeskrivning
Express™ Penta™ Putty är ett additionstvärbindande silikonmaterial med knådbar
konsistens (ISO 4823 Typ 0). Materialet blandas i blandaren Pentamix™ 2.
Blandningsförhållandet skall vara 5 volymdelar baspasta :1 volymdel katalysator.
Varje slangpåse är försluten med en PentaMatic™-skyddshätta. Denna
PentaMatic-skyddshätta öppnar automatiskt slangpåsen i Pentamix 2, så snart
kolven har alstrat tillräckligt tryck.
Express™ Ultra-Light Body är ett hydrofilt additionstvärbindande silikonmaterial
av lättflytande konsistens (ISO 4823 Typ 3) i Garant™-patronen.
Blandningsförhållandet skall vara 1 volymdel baspasta :1 volymdel katalysator.
Alla omnämnda produkter tillverkas av 3M ESPE.
� Var god se respektive bruksanvisning för detaljer om alla nämnda produkter.

Bruksanvisningen skall sparas så länge produkten används.

Användningsområden
• Alla precisionsavtryck (t ex av kron-, bro-, inlay- och onlaypreparationer).

Förberedelser
Avtryckssked:
Särskilt lämpade är torsionsstyva, operforerade och perforerade metallskedar.
� För att uppnå tillräcklig vidhäftning förses skeden med ett tunt skikt av

VPS Tray Adhesive, som tillverkas av 3M ESPE. Det får torka fullständigt
(minst 5 min, idealiskt är 15 min).

Penta patron/slangpåse:
� Express Penta Putty slangpåse får fyllas endast i den därför avsedda,

metallförstärkta Express Penta Putty-patronen.
� Express Penta Putty slangpåse får endast användas tillsammans med

Penta-blandningskanyler märkta med „rot”.
� Har en ny blandare redan monterats när Penta-patronen läggs i, måste

man vid blandningens start kontrollera att drivaxeln på Pentamix 2 griper tag
i Penta-blandaren.

� Se till att nypåfyllda Penta-slangpåsar är klara för användning genom att
trycka ut och kasta bort en ca 3 cm lång sträng före första avtrycket. Den
uttryckta pastans färg måste vara homogen.

Garant-dispenser/patron:
� Lägg Express Ultra-Light Body tillrätta i Garant-dispensern. Kontrollera

strax före appliceringen att de båda öppningarna i Garant-patronen inte är
tilltäppta.

� När Garant-patroner används för första gången, skall en mindre mängd pasta
tryckas ut tills bas- och katalysatorpasta kommer ut likformigt. Därefter skall
en gul Garant-blandningskanyl sättas på.

� För direktapplicering i munnen sätts ett gult Garant-appliceringsmunstycke
på blandningskanylen. Vid behov kan utloppsöppningen på applicerings-
munstycket förstoras genom avkortning med en skalpell.
- Om inte pastan direkt skall appliceras med Garant-dispensern, kan en

separat Elastomer-spruta fyllas direkt ur Garant-blandningskanylen (utan
att appliceringsmunstycke monteras).

� Pressa inte ut kvarvarande materialrester ur Garant-blandningskanylen
med våld, eftersom detta kan leda till skador på Garant-patronen och
Garant-blandningskanylen med otäthet som följd.

Retraktion
Lämpliga retraktionsmedel är t.ex. lösningar baserade på aluminiumhydroxid-
klorid eller aluminiumsulfat.
� De partier från vilka avtryck skall tagas hålls torra.
� Vid subgingivala preparationer används i tillämpliga fall trådar eller ringar.
� Före avtryckstagningen avlägsnas resterna av retraktionsmedlet noggrant

genom spolning och torkning.

Dosering och blandning
Express Penta Putty doseras och blandas automatiskt i Pentamix 2.
Express Ultra-Light Body doseras samt blandas statiskt i Garant-dispensern.

Tider Bearbetningstid In situ-tid
från blandningsstart* i munnen

min:sek min:sek
Express Penta Putty 1:30 (1:15**) 2:30
Express Ultra-Light Body 1:30 2:30
Bearbetningstiderna gäller vid 23 °C/74 °F. Högre temperaturer avkortar, lägre
temperaturer förlänger den totala bearbetningstiden.
* Blandningsstart = Pastan tränger in i Penta- eller Garant-blandningskanylen
** Se Dubbelblandteknik

Avtryckstagning
� Om det är nödvändigt för att kunna avlägsna det härdade avtrycket ur

munnen kan man på lämpligt sätt blockera djupa underskär i interdental-
rummen.

Korrekturavtryckstagning:
� I början av blandningen av Express Penta Putty måste man noggrant

observera inflödet av pasta i blandningskanylen och tillse att baspasta och
katalysatorpasta strömmar in i blandaren. Den blandade pastan måste vara
jämnt ljusgrön.

� Fyll den med adhesiv förberedda avtrycksskeden med Express Penta Putty.
Därvid skall blandningskanylen hela tiden vara nedstucken i massan för att
luftinneslutningar skall undvikas.

� Positionera därefter avtrycksskeden i munnen.
� När det preliminära avtrycket stelnat tas det ut ur munnen och rengörs och

torkas noga.
� Skär bort områden med underskär och interdentalsepta etc. och gör

utloppskanaler.
� Tillför Express Ultra-Light Body till motsvarande ställen i det preliminära

avtrycket. Spruta i tillämpliga fall runt de preparerade tänderna i munnen.
Därvid skall spetsen på appliceringsmunstycket hela tiden vara nedstucken
i massan för att luftinneslutningar skall undvikas.

� Sätt tillbaka det preliminära avtrycket i munnen.
� När in situ-tiden i munnen gått tas avtrycket ut ur munnen.
Dubbelblandteknik:
� Skruva med handhjulet ned kolvarna på Pentamix 2 tills det känns ett

motstånd.
� I början av blandningen av Express Penta Putty måste man noggrant

observera inflödet av pasta i blandningskanylen och tillse att baspasta och
katalysatorpasta strömmar in i blandaren. Den blandade pastan måste vara
jämnt ljusgrön.

� Fyll den med adhesiv förberedda avtrycksskeden med Express Penta Putty.
Därvid skall blandningskanylen hela tiden vara nedstucken i massan för att
luftinneslutningar skall undvikas.

� Under den tid som sköterskan fyller avtrycksskeden, sprutar tandläkarnen
light body materialet runt den preparerade tanden.
- Vi rekommenderar en arbetstidstid på 1:15 min:sek.
- Lämpliga sprutmaterial är 3M ESPE:s lightbodymaterial ur Express™ och

Imprint™ sortimentet.(A-silikon till A-silikon).
� Placera den fyllda skeden parallellt med de preparerade tändernas tandaxlar

i munnen och håll utan tryck skeden i position.
- Inom 1 min och 15 sek efter att skeden har fyllts måste den ha positionerats

i munnen.
� När in situ-tiden i munnen gått tas avtrycket ut ur munnen.

Efter avtryckstagningen
� Kontrollera noggrant de preparerade tändernas sulci och kringliggande

område. Avlägsna vid behov överblivet härdat avtrycksmaterial ur munnen.

Hygien
� Avtrycket läggs i en standard-desinfektionslösning, t.ex. Impresept*, tillverkad

för 3M ESPE.Tiden för desinfektion väljs enl. tillverkarens anvisningar,
vid Impresept 10 min. En alltför lång desinfektion kan medföra skador på
avtrycket.

� Efter desinfektionen spolas avtrycket i ca 15 sek under rinnande vatten.
* Impresept finns inte i alla länder.

Modellframställning
� För att få en blåsfri modell sköljer man avtrycket med vatten och torkar, eller

använder ett ytspänningsnedsättande medel av silikontyp.
� Först efter tidigast 2 timmar slås avtrycket ut med ett vanligt förekommande

specialhårdgips.Ytterligare tidbegränsningar föreligger inte.

Rengöring
� Garant-dispenser: Avlägsna avtrycksmaterial som ej stelnat med en

alkoholindränkt lapp. Avtryckspistolens handtag och kolvstång kan efter
demontering autoklaveras vid upp till 135°C/275°F. För desinfektion kan
användas glutaraldehydbaserade lösningar.

� Avtryckssked: Adhesivet kan avlägsnas från avtrycksskedarna med aceton.

Anvisningar
• Syreinhibitionsskiktet i kompositmaterial, t.ex. vid fyllningar eller

pelarpåbyggnader, kan ha negativ inverkan på stelnandet av avtrycksmaterial
av silikon och bör därför avlägsnas helt.

• Låt den fyllda Penta- eller Garant-blandningskanylen vara kvar som kapsyl på
den aktuella patronen till nästa användning. Att enbart ta av och därefter
sätta på en använd Penta- eller Garant-blandningskanyl kan göra pastan trög
och därmed leda till att proppar bildas.

• Avtrycksmassor av vinylpolysiloxan får inte kombineras med kondensations-
tvärbindande silikonmaterial eller avtrycksmassor av polyetertyp. Redan
mindre spår påverkar stelningsprocessen negativt.

• Latex-engångshandskar hindrar avtrycksmaterial av silikontyp från att stelna.
Vinylhandskar är lämpligare.

• Avtrycken får under inga omständigheter komma i kontakt med lösnings-
medelshaltiga vätskor. Följden kan bli att avtrycken sväller, varvid modellerna
blir inexakta.

Allergiska reaktioner
Hos känsliga personer kan en sensibilisering genom produkten inte uteslutas.
Om allergiska reaktioner uppträder, skall användningen avbrytas och produkten
fullständigt avlägsnas.

Förvaring och hållbarhet
Produkten förvaras vid 15-25 °C/59-77 °F.
Produkten skall inte användas efter sista förbrukningsdagen.
Förvara avtryck vid temperaturer under 30 °C/86 °F.

Kundinformation
Ingen har tillåtelse att lämna ut någon information som avviker från den
information som ges i detta instruktionsblad.
Garanti
3M ESPE garanterar att denna produkt är fri från material- och tillverkningsfel.
3M ESPE GER INGA ANDRA GARANTIER, INKLUSIVE UNDERFÖRSTÅDDA
SÅDANA OM SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR EN SPECIELL ANVÄNDNING.
Användaren är ansvarig för att avgöra produktens lämplighet i en specifik
applikation. Om denna produkt under garantitiden visar sig vara defekt är
kundens enda av 3M ESPE accepterade krav och 3M ESPEs enda åtagande
reparation eller utbyte av produkten.
Ansvarsbegränsning
Så långt gällande lagstiftning medger friskriver sig 3M ESPE för förlust eller
skada som orsakas av denna produkt, oavsett om det rör sig om direkta,
indirekta eller oförutsägbara skador eller följdskador. Detta gäller oavsett
rättsläget med avseende på garanti, kontrakt, vårdslöshet eller uppsåt.

Informationen gäller från augusti 2005

SUOMI
Tuoteseloste
Express™ Penta™ Putty on jäykkä A-silikoni (ISO 4823 tyyppi 0). Materiaali
sekoitetaan Pentamix™ 2 sekoituslaitteella. Sekoitussuhde on tilavuuden mukaan
5 osaa peruspastaa :1 osa katalysaattoria.
Jokainen foliopussi on varustettu PentaMatic™ -aukaisumekanismilla.
PentaMatic -aukaisumekanismi avaa automaattisesti Pentamix 2
sekoituslaitteessa pussin, kun mäntä on aiheuttanut riittävästi painetta.
Express™ Ultra-Light Body on helposti juoksevan koostumuksen omaava
hydrofyylinen A-silikoni (ISO 4823 tyyppi 3) Garant™ patruunassa. Sekoitussuhde
on tilavuuden mukaan 1 osa peruspastaa :1 osa katalysaattoria.
Kaikki mainitut tuotteet ovat 3M ESPEn valmistamia.
� Mainittujen tuotteiden yksityiskohdat löydät kunkin tuotteen vastaavista

käyttöohjeista. Käyttöohje on säilytettävä tuotteen koko käytön ajan.

Käyttöalueet
• Kaikki tarkkuusjäljennökset (esim.kruunu-, silta-, inlay- ja onlay -preparoinnit)

Valmistelut
Jäljennöslusikka:
Erityisen sopivia ovat vääntymättömät rei’ittämättömät ja rei’itetyt metallilusikat.
� Riittävän kiinnittyvyyden takaamiseksi levitetään VPS Tray Adhesivea, valmistaja

3M ESPE, ohuelti lusikalle ja annetaan kuivua kokonaan (min. 5 minuuttia,
ihanteellinen 15 minuuttia).

Penta -kasetti/-foliopussi:
� Express Penta Putty -foliopussia käytetään vain sitä varten tarkoitetussa,

metallivahvistetussa Express Penta Putty -kasetissa.
� Express Penta Putty -foliopussia käytetään vain erityisten ”punaisten”

Penta -sekoituskärkien kanssa.
� Jos Penta -kasettiin on ennalta asennettu uusi sekoituskärki, on ennen

sekoittamisen aloittamista tarkistettava, että Pentamix 2 -vetoakseli on
sekoituskärjen aukossa.

� Otettaessa uudet Penta -foliopussit käyttöön pursotetaan ennen ensimmäistä
jäljennöstä materiaalia hukkaan n. 3 cm:n verran. Käyttökelpoinen pasta on
tasaväristä.

Garant -annostelija/-patruuna:
� Aseta Express Ultra-Light Body valmiiksi Garant -annostelijaan ja tarkista

”niistämällä” juuri ennen sekoitusta, ettei kumpikaan Garant -patruunan
suuaukoista ole tukkeutunut.

� Otettaessa uusi Garant -patruuna käyttöön ensimmäistä kertaa puristetaan
hiukan pastaa hukkaan, kunnes perus- ja katalysaattoripasta pursuavat ulos
tasaisesti. Aseta sen jälkeen patruunaan uusi keltainen Garant -sekoituskärki.

� Suoraan annosteluun suussa on asetettava keltainen Garant -intraoraalikärki
sekoituskärkeen. Tarvittaessa intraoraalikärjen suuaukkoa voidaan suurentaa
lyhentämällä sitä leikkausveitsellä.
- Jos pastaa ei annostella suoraan Garant -annostelijalla, voidaan täyttää

erillinen elastomeeriruisku suoraan Garant -sekoituskärjestä (ilman
intraoraalikärkeä).

� Älä purista Garant -sekoituskärkeen kovettunutta materiaalia ulos voimalla,
koska sen seurauksena voi Garant -patruuna ja Garant -sekoituskärki
vaurioitua ja liitosten tiiveys kärsii.

Retraktio
Sopivia retraktioaineita ovat esim. alumiinihydroksidikloridi- tai alumiinisulfaatti-
pohjaiset nesteet.
� Pidä jäljennettävät alueet kuivina.
� Subgingivaalisissa preparaatioissa käytetään tarvittaessa lankoja tai 

renkaita.
� Ennen jäljentämistä retraktioaineen jäämät poistetaan perusteellisesti

huuhtelemalla ja alue kuivataan.

Annostus ja sekoitus
Express Penta Putty annostellaan ja sekoitetaan automaattisesti Pentamix 2
sekoituslaitteella.
Express Ultra-Light Body annostellaan ja sekoitetaan staattisesti Garant 
-annostelijassa.

Ajat Työskentelyaika Kovettumisaika
(sisältää sekoituksen)* suussa

min:sek min:sek
Express Penta Putty 1:30 (1:15**) 2:30
Express Ultra-Light Body 1:30 2:30
Nämä työskentelyajat on määritelty 23°C lämpötilassa. Korkeammat
huonelämpötilat lyhentävät, matalammat lämpötilat pidentävät
kokonaistyöskentelyaikaa.
* Sekoituksen alku = pasta työntyy Penta- tai Garant -sekoituskärkeen
** katso Yksivaihetekniikka

Jäljennös
� Jotta kovettunut jäljennös saadaan irrotettua suusta, tulee voimakkaat

allemenot erityisesti hammasväleissä sulkea huolellisesti.
Tarkennusjäljennös:
� Express Penta Puttyn -sekoituksen alussa on ehdottomasti tarkkailtava

pastan pääsyä sekoituskärkeen ja varmistettava, että peruspasta ja
katalysaattoripasta virtaavat vapaasti sekoituskärkeen. Oikein sekoitettu
pasta on tasaisen vaaleanvihreää.

� Liimalla esikäsitelty jäljennöslusikka täytetään Express Penta Puttylla.
Sekoituskärki tulee pitää aina upotettuna materiaaliin koko ruiskutuksen ajan
ilmakuplien välttämiseksi.

� Seuraavaksi jäljennöslusikka asetetaan hitaasti painaen suuhun.
� Kovettumisen jälkeen esijäljennös poistetaan suusta, huuhdellaan ja

kuivatataan perusteellisesti.
� Allemenevät alueet ja interdentaaliseptat jne. leikataan irti ja tehdään

virtauskanavat.
� Express Ultra-Light Body viedään esijäljennökseen vapautettuihin kohtiin;

tarvittaessa ruiskutetaan myös preparointialueelle suussa. Sekoituskärki
tulee pitää upotettuna materiaaliin koko ruiskutuksen ajan ilmakuplien
välttämiseksi.

� Aseta esijäljennös uudelleen suuhun.
� Jäljennös poistetaan suusta kovettumisajan päätyttyä.
Yksivaihetekniikka:
� Kierrä vivusta Pentamix 2 -männät kiinni foliopusseihin, kunnes tuntuu

vastusta.
� Express Penta Putty -sekoituksen alussa on ehdottomasti tarkkailtava

pastan pääsyä sekoituskärkeen ja varmistettava, että peruspasta ja
katalysaattoripasta virtaavat vapaasti sekoituskärkeen. Oikein sekoitettu
pasta on tasaisen vaaleanvihreää.

� Liimalla esivalmisteltu jäljennöslusikka täytetään Express Penta Puttylla.
Sekoituskärki tulee pitää aina upotettuna materiaaliin koko ruiskutuksen ajan
ilmakuplien välttämiseksi.

� Sillä aikaa kun hoitaja täyttää lusikan, hammaslääkäri ruiskuttaa materiaalin
kuivatulle preparoinnille.
- Yksivaihetekniikassa työskentelyaika ei saa kestää yli 1 minuuttia

15 sekuntia.
- Sopivia ruiskutettavia materiaaleja preparoinneille ovat 3M ESPE Imprint™

ja Express™ light body A-silikonit.
� Aseta täytetty lusikka ennen työskentelyajan umpeen kulumista hitaasti

suuhun preparoitujen hampaiden akselien suuntaisesti ja pidä lusikkaa
paikallaan sitä painamatta.
- Lusikan tulee olla suussa paikallaan 1 minuutin 15 sekunnin kuluttua

lusikan täyttämisen alusta.
� Poista jäljennös suusta kovettumisajan päätyttyä.

Jäljennöksen jälkeen
� Tarkista preparoitujen ja viereisten hampaiden sulkus ja poista tarvittaessa

jäljelle jäänyt, kovettunut jäljennösmateriaali suusta.

Hygienia
� Aseta jäljennös vakiodesinfiointiliuokseen, esim. 3M ESPE Impresept*.

Käsittelyn kesto riippuu valmistajan antamista tiedoista. Käytettäessä
Impreseptiä aika on 10 minuuttia. Liian pitkä desinfiointi voi johtaa
jäljennöksen vahingoittumiseen.

� Desinfioinnin jälkeen jäljennöstä on huuhdeltava n.15 sekuntia juoksevan
veden alla.

* Impresept ei ole myynnissä kaikissa maissa.

Jäljennös
� Kuplattoman mallin saamiseksi on jäljennös huuhdeltava hieman

ennen valua lyhyesti vedellä ja kuivattava tai käytettävä silikonin
jännitteidenpoistoainetta.

� Jäljennös on valettava aikaisintaan 2 tunnin kuluttua tavanomaisella
erikoiskovakipsillä. Muita aikarajoituksia ei ole.

Puhdistus
� Garant -annostelija: Poista kovettumaton pasta alkoholiin kostutetulla

pyyhkeellä. Pura annostelija ja autoklavoi annostelijan kahva ja mäntä
135°C lämpötilassa. Desinfiointiin voidaan käyttää glutaraldehydi-pohjaisia
liuottimia.

� Jäljennöslusikka: Liima voidaan poistaa jäljennöslusikasta asetonilla.

Huomautuksia
• Yhdistelmämuovien happi-inhibitiokerros (esim. uusissa täytteissä tai

pilareissa) voi haitata silikonipohjaisten jäljennösmateriaalien kovettumista.
Tästä syystä kerros tulee poistaa kokonaan.

• Käytetty Penta- tai Garant -sekoituskärki on jätettävä patruunaan korkiksi
seuraavaan käyttökertaan saakka. Käytetyn Penta- tai Garant -sekoituskärjen
pelkkä iroittaminen ja uudelleen asettaminen voi johtaa pastan kovettumiseen
ja aukkojen tukkeutumiseen.

• Vinyylipolysiloksaanipohjaisia jäljennösmateriaaleja ei saa käyttää K-silikonien
tai polyeetterijäljennösmateriaalien kanssa. Jo vähäiset määrät haittaavat
kovettumista.

• Kertakäyttöiset lateksikäsineet haittaavat silikonipohjaisten jäljennös-
materiaalien kovettumista. Vinyylikäsineet soveltuvat paremmin.

• Jäljennökset eivät saa päästä missään tapauksessa kosketukseen
liuotinaineita sisältävien nesteiden kanssa. Seurauksena saattaa olla paisunut
ja epätarkka kipsimalli.

Yliherkkyys
Herkät yksilöt saattavat herkistyä tuotteelle. Jos allergisia reaktioita havaitaan,
tuotteen käyttö tulee keskeyttää ja tuote poistaa suusta kokonaan.

Säilytys ja säilyvyys
Tuotetta on säilytettävä 15-25°C lämpötilassa.
Älä käytä tuotetta viimeisen käyttöpäiväyksen jälkeen.
Jäljennökset on säilytettävä alle 30°C lämpötilassa.

Asiakastiedote
Kenelläkään ei ole oikeutta muuttaa näissä ohjeissa annettuja tietoja.
Takuu
3M ESPE sitoutuu vaihtamaan viallisiksi osoitetut tuotteensa uusiin. 3M ESPE EI
VASTAA MENETYKSISTÄ TAI VAHINGOISTA, JOTKA SUORAAN TAI VÄLILLISESTI
SEURAAVAT TÄSSÄ MAINITUN TUOTTEEN KÄYTÖSTÄ TAI VÄÄRINKÄYTÖSTÄ.
Käyttäjän tulee arvioida ennen tuotteen käyttöönottoa sen soveltuvuus
käyttötarkoitukseensa, ja hän on itse vastuussa kaikista tuotteen käyttöön
liittyvistä riskeistä. Jos tuotteessa ilmenee vikaa takuuaikana, 3M ESPE sitoutuu
korjaamaan tai vaihtamaan viallisiksi osoitetut tuotteensa uusiin.
Vastuunrajoitus
3M ESPE ei vastaa menetyksistä tai vahingoista, jotka suoraan tai välillisesti
seuraavat tässä mainitun tuotteen käytöstä tai väärinkäytöstä. Käyttäjän tulee
arvioida ennen tuotteen käyttöönottoa sen soveltuvuus käyttötarkoitukseensa,
ja hän on itse vastuussa kaikista tuotteen käyttöön liittyvistä riskeistä.
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DANSK
Produktbeskrivelse
Express™ Penta™ Putty er en A-silikone putty (ISO 4823 type 0). Materialet
blandes i Pentamix™ 2 blandemaskinen.
Hver foliepose er lukket med en PentaMatic™-prop. Denne PentaMatic-prop
åbner automatisk folieposen i Pentamix 2, så snart der med stemplet er opbygget
et tilstrækkelig stort tryk.
Express™ Ultra-Light Body er et hydrofil tyndtflydende A-silikone sprøjtemateriale
(ISO 4823 type 3) i et Garant™ magasin.
Alle nævnte produkter fremstilles af 3M ESPE.
� Detaljer vedrørende alle nævnte produkter fremgår af den pågældende

brugsanvisning. Brugsanvisningen til et produkt skal gemmes, så længe
produktet anvendes.

Anvendelsesområder
• Aftrykstagning til fx krone-, bro-, inlay- og onlaypræparationer.

Forberedelse
Aftryksskeer:
Stive uperforerede og perforerede metalskeer er særligt velegnede.
� For at opnå en tilstrækkeligt god binding skal VPS Tray Adhesive, fremstillet af

3M ESPE, påføres skeen i et tyndt lag og tørre helt (min. 5 min, ideelt 15 min).
Penta materialebeholder/foliepose:
� Express Penta Putty folieposer må kun fyldes i den dertil beregnede,

metalforstærkede Express Penta Putty materialebeholder.
� Express Penta Putty folieposer må kun anvendes sammen med de

specielle røde Penta blandespidser.
� Hvis der ved isætning af Penta materialebeholderen allerede er monteret

en ny blandespids, skal det ved blandeprocessens start kontrolleres, at
Pentamix 2’s drivaksel når ind i blandespidsen.

� Klargør en nye Penta foliepose ved at kassere ca. 3 cm strenglængde før
første aftrykstagning. Materialet skal flyde i en ensartet farve.

Garant aftrykspistol/magasin:
� Placer Express Ultra-Light Body magasinet i Garant pistolen, og kontrollér

kort før applikation, at begge Garant patronåbninger er fri for tilstopninger,
fx ved at dosere en lille smule materiale på blokken.

� Hvis Garant magasinet benyttes for første gang, skal der trykkes en smule
materiale ud, indtil der både kommer base og katalysator ud. Påsæt derefter
en ny gul Garant blandespids.

� For direkte applikation i munden påsættes en gul intraoral spids på
blandespidsen. Åbningen på den intraorale blandespids kan efter behov
gøres større ved at forkorte den med en skalpel.
- Hvis materialet ikke skal appliceres direkte med Garant pistolen, kan en

elastomersprøjte fyldes direkte fra Garant blandespidsen.
� Afbundet materiale i blandespidsen må ikke presses ud med magt, da dette

vil medføre beskadigelse af magasinet og blandespidsen.

Retraktion
Egnede retraktionsmidler er fx opløsninger på basis af aluminiumhydroxidchlorid
eller aluminiumsulfat.
� De områder, der skal tages aftryk af, skal være tørlagte.
� Retraktionstråde vædet i hæmostatiske midler kan benyttes ved subgingivale

præparationer.
� Fjern omhyggeligt rester af retraktionsmidlet ved at skylle og tørre, før der

tages aftryk.

Dosering og blanding
Express Penta Putty doseres og blandes automatisk i Pentamix 2.
Express Ultra-Light Body doseres og blandes i Garant aftrykspistolen.

Tider Arbejdstid fra Intraoral
blandestart* afbindingstid

min:sek min:sek
Express Penta Putty 1:30 (1:15**) 2:30
Express Ultra-Light Body 1:30 2:30
Arbejdstiderne gælder ved 23°C.Ved højere temperaturer forkortes og ved
lavere temperaturer forlænges arbejdstiden.
* Blandestart = når materialet løber ind i Penta eller Garant blandespidsen
** Se One-Step teknik

Aftrykstagning
� Store approximale underskæringer udfyldes, hvis det er nødvendigt for

senere at kunne fjerne det størknede aftryk.
Dobbelt aftryksteknik:
� Drej stemplerne på Pentamix 2 ned med håndtaget, til der mærkes en

modstand.
� Ved blanding af Express Penta Putty er det vigtigt at holde øje med materialet

i starten og sikre, at basispastaen og katalysatorpastaen løber ned i
blanderen. Det blandede materiale skal have en homogen lysegrøn farve.

� Aftryksskeen, som er påført ske-adhæsiv, fyldes med Express Penta Putty -
hold hele tiden blandespidsen nede i aftryksmaterialet for at undgå luftlommer.

� Anbring skeen i munden.
� Efter afbinding tages primæraftrykket ud af munden, hvorefter det rengøres

grundigt og tørres.
� Trim underskårne områder og interdentalseptere etc. ud, og anbring

afløbskanaler.
� Sprøjt Express Ultra-Light Body i primæraftrykket på de pågældende steder,

applicer evt. materialet omkring de præparerede tænder i munden,
idet sprøjtespidsen hele tiden holdes neddyppet i materialet for at undgå
luftlommer.

� Anbring primæraftrykket i munden igen.
� Tag aftrykket ud af munden efter den intraorale afbindingstid på 2:30 min.
One-step teknik:
� Drej stemplerne på Pentamix 2 ned med håndtaget, til der mærkes en

modstand.
� Ved blanding af Express Penta Putty er det vigtigt at holde øje med materialet

i starten og sikre, at basispastaen og katalysatorpastaen løber ned i
blanderen. Det blandede materiale skal have en homogen lysegrøn farve.

� Fyld aftryksskeen, som er påført ske-adhæsiv, med Express Penta Putty -
hold hele tiden blandespidsen nede i aftryksmaterialet for at undgå luftlommer.

� Mens assistenten fylder skeen, appliceres sprøjtematerialet på den tørlagte
præparation startende fra pochen.
- Ved one-step teknik skal arbejdstiden på 1 min. og 15 sek. for skematerialet

overholdes.
- Egnede sprøjtematerialer er light body A-silikonematerialer fra Imprint™ og

Express™ produktlinien, fremstillet af 3M ESPE.
� Inden arbejdstidens udløb placeres den fyldte aftryksske i munden langsomt

og parallelt med de præparerede tænders tandakser og holdes på plads uden
tryk.
- Skeen skal være placeret i munden senest 1 min. og 15 sek. efter,

fyldningen af den blev påbegyndt.
� Tag aftrykket ud af munden efter den intraorale afbindingstid på 2:30 min.

Efter aftrykstagning
� Undersøg omhyggeligt pochen på de præparerede tænder og nabotænderne.

Fjern eventuelle rester af afbundet aftryksmateriale fra munden.

Hygiejne
� Læg aftrykket i en standarddesinficeringsopløsning, fx Impresept*, fremstillet

for 3M ESPE.Tiden vælges på grundlag af producentens oplysninger,
ved Impresept 10 min. En for lang desinficering kan medføre, at aftrykket
beskadiges.

� Efter desinficeringen skylles aftrykket under rindende vand i ca.15 sek.
* Impresept fås ikke i alle lande.

Modelfremstilling
� For at få en model uden porøsiteter skylles aftrykket med vand kort før

udstøbningen, hvorefter det tørres, eller der benyttes et silikoneafspændings-
middel.

� Tidligst efter 2 timer - den eneste tidsmæssige begrænsning - udstøbes
aftrykket med en gængs hård specialgips.

Rengøring
� Garant aftrykspistol: Materiale, der ikke er størknet, fjernes med en klud

dyppet i alkohol. Håndtaget og stemplet kan autoklaveres ved højst 135°C.
Pistolen skal skilles ad inden autoklavering. Der kan anvendes opløsninger
på glutaraldehydbasis til desinficering.

� Aftryksskeer: Adhæsivet kan fjernes fra aftryksskeerne med acetone.

Bemærkninger
• Det iltinhiberede lag på kompositmaterialer (fx på fyldninger eller

kroneopbygninger) kan have en negativ indflydelse på A-silikoners afbinding,
og laget skal derfor fjernes helt.

• Lad den fyldte Penta eller Garant blandespids blive siddende som
lukkemekanisme på magasinet, indtil det skal bruges igen. Hvis en brugt
Penta eller Garant blandespids tages af og sættes på igen, er der risiko for
propdannelse, når basen og katalysatoren blandes.

• A-silikone aftryksmaterialer må ikke kombineres med K-silikoner eller
polyæteraftryksmaterialer. Selv meget små mængder virker hæmmende på
afbindingen.

• Engangshandsker af Latex hæmmer afbindingen af A-silikoneaftryksmaterialer.
Vinylhandsker er mere velegnede.

• Aftrykkene må aldrig komme i kontakt med væsker, der indeholder
opløsningsmiddel. Dette kan medføre, at aftrykket svulmer op og kan derfor
give upræcise modeller.

Overfølsomhed
Det kan ikke udelukkes, at prædisponerede personer reagerer allergisk på
produktet. Hvis der opstår allergiske reaktioner, skal brugen af produktet
indstilles, og produktet skal fjernes helt.

Opbevaring og holdbarhed
Produktet skal opbevares ved 15-25°C.
Må ikke anvendes efter udløbsdatoen.
Aftrykkene skal opbevares ved under 30°C.

Kundeinformation
Ingen personer er berettiget til at give informationer, som afviger fra angivelserne
i denne brugsvejledning.
Garanti
3M ESPE garanterer, at dette produkt er uden defekter i materiale og fremstilling.
3M ESPE GIVER INGEN ANDRE GARANTIER, HERUNDER EVENTUEL UNDER-
FORSTÅET GARANTI ELLER GARANTI OM SALGBARHED ELLER EGNETHED
TIL ET BESTEMT FORMÅL. Brugeren er ansvarlig for benyttelsen samt en
formålstjenlig anvendelse af produktet. Hvis der inden for garantiperioden
optræder skader på produktet, er det eneste krav og den eneste forpligtelse,
der påhviler 3M ESPE, reparation eller en ombytning af 3M ESPE produktet.
Ansvarsbegrænsning
Undtagen hvor det er forbudt ved lov, bærer 3M ESPE intet ansvar for tab
eller skader, opstået som følge af dette produkt, uanset om det herved drejer
sig om direkte, indirekte, specielle, ledsage- eller følgeskader, uafhængigt af
retsgrundlaget, inklusive garanti, kontrakt, uagtsomhed eller forsætlighed.
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Κ#θε αερ�στεγ�ς συσκευασ�α ε�ναι σ1ραγισµ'νη µε τ�
στεγαν�π�ιητικ� κ#λυµµα PentaMatic™.Τ� στεγαν�π�ιητικ� κ#λυµµα
PentaMatic αν��γει αυτ�µατα την αερ�στεγ� συσκευασ�α τ�υ υλικ��
εντ�ς της συσκευ�ς Pentamix 2, µ�λις δηµι�υργηθε� επαρκ�ς π�εση
µε τη (��θεια τ�υ εµ(�λ�υ.
Τ� Express™ Ultra-Light Body ε�ναι µ�α υδρ�1ιλη σιλικ�νη αθρ�ιστικ��
τ�π�υ, λεπτ�ρρευστης σ�στασης (ISO 4823 τ�π�ς 3) σε
1�σιγγα Garant™. Η αναλ�γ�α µ�$ης κατ’ �γκ�ν ε�ναι: 1µ'ρ�ς π#στα
(#σης :1µ'ρ�ς καταλ�της.
Lλα τα πρ�ανα1ερ�µενα πρ�ϊ�ντα παρασκευ#:�νται απ� την
3M ESPE.
� Για λεπτ�µ'ρειες περ� �λων των ανα1ερ�µενων πρ�ϊ�ντων

(λ'πε τις σ	ετικ'ς �δηγ�ες 	ρ�σης. �ι �δηγ�ες 	ρ�σης, γενικ#,
θα πρ'πει να 1υλ#σσ�νται κατ# τ� δι#στηµα της 	ρ�σης τ�υ
εκ#στ�τε πρ�ϊ�ντ�ς.

Τ�µε#ς ε�αρµ�γ ς
• Lλα τα απ�τυπ/µατα ακρι(ε�ας (π.	. για πρ�παρασκευ'ς

στε1αν/ν, γε1υρ/ν, 'νθετων και επενθ'των)

Πρ�ετ�ιµασ#α
Απ�τυπωτικ� δισκ�ρια:
Ενδε�κνυνται ιδιαιτ'ρως τα µεταλλικ#, #καµπτα, δι#τρητα και µη
δι#τρητα δισκ#ρια.
� Για την επ�τευ$η µ�ας ικαν�π�ιητικ�ς συγκ�λλησης τ�υ

απ�τυπωτικ�� υλικ�� µε τ� δισκ#ρι� πρ'πει να διενεργηθε�
λεπτ� επ�στρωση τ�υ δισκαρ��υ µε τ�ν συγκ�λλητικ� παρ#γ�ντα
VPS Tray Adhesive, � �π���ς παρ#γεται απ� την εταιρε�α 3M ESPE,
και αναµ�ν�, µ'	ρις �τ�υ αυτ�ς στεγν/σει πλ�ρως (τ�υλ#	ιστ�ν
5 λεπτ# της /ρας, ιδανικ# ε�ναι 15 λεπτ#).

Φ*σιγγα Penta/αερ�στεγ ς συσκευασ#α:
� Να τ�π�θετε�τε την αερ�στεγ� συσκευασ�α Express Penta Putty,

µ�ν� στην ειδικ , µεταλλικ� ενισ/υµ'νη �*σιγγα Express Penta
Putty.

� �ι αερ�στεγε�ς συσκευασ�ες Express Penta Putty επιτρ'πεται
να /ρησιµ�π�ι�*νται µ�ν� µε τα ειδικ� ρ*γ/η αν�µι�ης Penta
«κ�κκιν�υ» 	ρ/µατ�ς.

� Ε#ν, εν�  δη '/ει τ�π�θετηθε# η �*σιγγα Penta, µ�νταριστε� 'να
καιν��ργι� ρ�γ	�ς αν#µι$ης, θα πρ'πει πριν απ� την 'ναρ$η
της αν#µι$ης, να ελεγ	θε� ε#ν πραγµατ�π�ι�θηκε η σ�νδεση
τ�υ #$�να µετ#δ�σης κ�νησης της συσκευ�ς Pentamix 2 µε τ�
ρ�γ	�ς αν#µι$ης Penta.

� �ι ν'ες αερ�στεγε�ς συσκευασ�ες πρ'πει να πρ�ετ�ιµ#:�νται
πριν τ� πρ/τ� απ�τ�πωµα, απ�ρρ�πτ�ντας µια µ#:α υλικ��
µ�κ�υς περ�π�υ 3 εκ. Η αναµεµιγµ'νη π#στα θα πρ'πει να
ε$#γεται απ� τη συσκευ� µε �µ�ι�µ�ρ1� 	ρ/µα.

Dispenser (διαν�µ'ας) Garant /�*σιγγα:
� Τ�π�θετε�τε τ� Express Ultra-Light Body στ� Dispenser (διαν�µ'α)

Garant και λ�γ� πριν την ε1αρµ�γ� να ελ'γ	ετε ε#ν τα δ��
αν��γµατα της 1�σιγγας Garant ε�ναι ελε�θερα.

� Στις 1�σιγγες Garant π�υ 	ρησιµ�π�ι��νται για πρ/τη 1�ρ#,
(γ#λτε µ�α µικρ� π�σ�τητα π#στας, µ'	ρι να εκρ'�υν
�µ�ι�µ�ρ1α η π#στα (#σης και η π#στα καταλ�τη.Τ�π�θετ�στε
στην συν'	εια 'να ν'� κ�τριν� ρ�γ	�ς αν#µι$ης Garant.

� Για την απευθε�ας ε1αρµ�γ� στ� στ�µα, τ�π�θετ�στε επ#νω στ�
ρ�γ	�ς αν#µι$ης 'να ειδικ� κ�τριν� ρ�γ	�ς ε1αρµ�γ�ς Garant.
Ε#ν παρ�σταται η αν#γκη, τ� #ν�ιγµα εκρ��ς τ�υ ακρ�ρυγ	��υ
ε1αρµ�γ�ς µπ�ρε� να διευρυνθε� µε 'να νυστ'ρι.
- Ε#ν δεν επιθυµε�τε την #µεση τ�π�θ'τηση της π#στας µ'σω

τ�υ Garant Dispenser, µπ�ρε�τε να γεµ�σετε µ�α $ε	ωριστ�
ελαστ�µερ� σ�ριγγα κατ’ ευθε�αν απ� τ� ρ�γ	�ς αν#µι$ης
Garant (δ�	ως τ� ειδικ� ακρ�ρ�γ	ι�).

� Να µην ε$ωθε�τε (�αια υλικ� π�υ '	ει π�$ει στ� εσωτερικ� τ�υ
ρ�γ	�υς αν#µι$ης Garant, γιατ� θα πρ�κληθ��ν (λ#(ες στη
1�σιγγα Garant και στ� ρ�γ	�ς αν#µι$ης Garant, µε απ�τ'λεσµα
να µην ε�ναι πλ'�ν στεγαν#.

Απ�θηση των �*λων
Κατ#λληλα µ'σα απ/θησης των ��λων ε�ναι π.	. διαλ�µατα µε
(#ση 	λωρ�δι� τ�υ υδρ�$ειδ��υ τ�υ αλ�υµιν��υ � θειικ� αλ�υµ�νι�.
� ∆ιατηρε�τε στεγν'ς τις περι�	'ς απ�τ�πωσης.
� Κατ# την υπ��υλικ� παρασκευ� των κ�λ�(ωµ#των

	ρησιµ�π�ιε�τε ν�µατα � δακτυλ��υς απ/θησης.
� Πριν απ� τ� απ�τ�πωµα α1αιρ'στε συστηµατικ# τα τυ	�ν

κατ#λ�ιπα τ�υ µ'σ�υ απ/θησης των ��λων, $επλ'ν�ντας µε
#1θ�ν� νερ� και εν συνε	ε�α στεγν/στε.

∆�σ�λ�γ#α και Αν�µι�η
Η δ�σ�λ�γ�α και η αν#µι$η τ�υ Express Penta Putty λαµ(#νει 	/ρα
αυτ�µατα στη συσκευ� Pentamix 2.
Η δ�σ�λ�γ�α και η στατικ� αν#µι$η τ�υ Express Ultra-Light Body
λαµ(#νει 	/ρα στ� Garant Dispenser.

4ρ�ν�ι Επε$εργασ�α απ� την ∆ι#ρκεια παραµ�ν�ς
'ναρ$η αν#µι$ης* στ� στ�µα

λεπτ#:δευτ. λεπτ#:δευτ.
Express Penta Putty 1:30 (1:15**) 2:30
Express Ultra-Light Body 1:30 2:30
�ι 	ρ�ν�ι εργασ�ας ισ	��υν στ�υς 23°C/74°F. �ι υψηλ�τερες
θερµ�κρασ�ες µει/ν�υν τ� συν�λικ� 	ρ�ν� επε$εργασ�ας, �ι
	αµηλ�τερες, αντ�θετα, τ�ν αυ$#ν�υν.
* Mναρ$η αν#µι$ης = ε�σ�δ�ς της π#στας στ� ρ�γ	�ς αν#µι$ης Penta � Garant
** Βλ'πε τε	νικ� διπλ�ς αν#µι$ης

Απ�τ*πωµα
� Ε#ν για την ε$αγωγ� τ�υ π�λυµερισµ'ν�υ απ�τυπ/µατ�ς απ� τ�

στ�µα κρ�νεται απαρα�τητ�, ε$�µαλ�νετε κατ#λληλα τις εσ�	'ς
στ�υς µεσ�δ�ντι�υς 	/ρ�υς.

∆ι�ρθωτικ� απ�τ*πωµατα:
� Κατ# την 'ναρ$η της αν#µι$ης τ�υ Express Penta Putty

παρακ�λ�υθ�στε �πωσδ�π�τε την ε�σ�δ� της π#στας στ�
ρ�γ	�ς αν#µι$ης και ε$ασ1αλ�στε την εισρ�� της π#στας (#σης
και της π#στας καταλ�τη στ�ν αναµικτ�ρα. Η αναµεµιγµ'νη
π#στα πρ'πει να '	ει �µ�ι�µ�ρ1� αν�ι	τ�πρ#σιν� 	ρ/µα.

� Γεµ�στε τ� δισκ#ρι� απ�τ�πωσης µε Express Penta Putty, '	�ντ#ς
τ� επαλε�ψει πρ�ηγ�υµ'νως µε συγκ�λλητικ�, κρατ/ντας τ�
ρ�γ	�ς αν#µι$ης συνε	/ς (υθισµ'ν� στην π#στα, πρ�ς απ�1υγ�
εγκλω(ισµ�� 1υσαλ�δων α'ρα.

� Τ�π�θετ�στε ακ�λ��θως τ� δισκ#ρι� απ�τ�πωσης στ� στ�µα.
� Μετ# τ�ν π�λυµερισµ� τ�υ αρ	ικ�� απ�τυπ/µατ�ς, α1αιρ'στε

τ� απ� τ� στ�µα, καθαρ�στε και στεγν/στε τ� σ	�λαστικ#.
� Κ�ψτε τυ	�ν εσ�	'ς και µεσ�δ�ντια δια1ρ#γµατα κ.λ.π.,

δηµι�υργ/ντας α�λακες δια1υγ�ς.
� Τ�π�θετ�στε Express Ultra-Light Body στα αντ�στ�ι	α σηµε�α τ�υ

αρ	ικ�� απ�τυπ/µατ�ς. Ε#ν 	ρει#:εται, τ�π�θετ�στε
ενδε	�µ'νως απ�τυπωτικ� υλικ� µε τη σ�ριγγα γ�ρω απ� τα
παρασκευασµ'να δ�ντια στ� στ�µα, κρατ/ντας τ� ρ�γ	�ς
αν#µι$ης συνε	/ς (υθισµ'ν� στ� υλικ�, πρ�ς απ�1υγ�
εγκλω(ισµ�� 1υσαλ�δων α'ρα.

� Τ�π�θετε�στε $αν# τ� αρ	ικ� απ�τ�πωµα στ� στ�µα.
� Μετ# την π#ρ�δ� τ�υ ενδεδειγµ'ν�υ 	ρ�ν�υ παραµ�ν�ς,

α1αιρ'στε τ� απ�τ�πωµα απ� τ� στ�µα.
Τε/νικ  ∆ιπλ ς Αν�µι�ης:
� Στρ'1ετε τα 'µ(�λα της συσκευ�ς Pentamix 2 πρ�ς τα κ#τω, µε

τη (��θεια τ�υ 	ειρ�κ�νητ�υ διακ�πτη, 'ως �τ�υ αισθανθε�τε
αντ�σταση.

� Κατ# την 'ναρ$η της αν#µι$ης τ�υ Express Penta Putty
παρακ�λ�υθ�στε �πωσδ�π�τε την ε�σ�δ� της π#στας στ�
ρ�γ	�ς αν#µι$ης και (ε(αιωθε�τε για την εισρ�� της π#στας
(#σης και της π#στας καταλ�τη στ�ν αναµικτ�ρα. Η αναµιγµ'νη
π#στα πρ'πει να '	ει �µ�ι�µ�ρ1� αν�ι	τ�πρ#σιν� 	ρ/µα.

� Γεµ�στε τ� δισκ#ρι� απ�τ�πωσης µε Express Penta Putty, '	�ντ#ς
τ� επαλε�ψει πρ�ηγ�υµ'νως µε συγκ�λλητικ�, κρατ/ντας τ�
ρ�γ	�ς αν#µι$ης συνε	/ς (υθισµ'ν� στην π#στα, πρ�ς απ�1υγ�
εγκλω(ισµ�� 1υσαλ�δων α'ρα.

� Κατ# τη δι#ρκεια πλ�ρωσης τ�υ δισκαρ��υ εκ µ'ρ�υς τ�υ
(�ηθ��, µπ�ρε� � �δ�ντ�ατρ�ς να τ�π�θετ�σει υλικ� γ�ρω απ�
τη στεγν� πρ�παρασκευ� απ� κ#τω πρ�ς τα π#νω. Αν#λ�γα µε
τ�ν αριθµ� των κ�ιλ�τ�των, να επιλ'γετε τη στιγµ� 'ναρ$ης της
ε1αρµ�γ�ς 'τσι /στε η πλ�ρωση τ�υ δισκαρ��υ και η ε1αρµ�γ�
να �λ�κληρ/ν�νται ταυτ�	ρ�να.
- Κατ#λληλα υλικ# για ε1αρµ�γ� γ�ρω απ� την πρ�παρασκευ�

ε�ναι λεπτ�ρρευστες σιλικ�νες αθρ�ιστικ�� τ�π�υ, επιλ'γ�ντας
απ� τις «�ικ�γ'νειες» πρ�ϊ�ντων Imprint™, Express™ � Dimension™,
τα �π��α ε�ναι �λα παραγωγ�ς της 3M ESPE.

� Τ�π�θετε�στε τ� γεµ#τ� δισκ#ρι� αργ# στ� στ�µα, παρ#λληλα
πρ�ς τ�υς επιµ�κεις #$�νες των πρ�παρασκευασµ'νων
δ�ντι/ν και κρατ#τε τ� δισκ#ρι� σε αυτ� τη θ'ση 	ωρ�ς να
ασκε�τε π�εση.

� Μετ# την π#ρ�δ� τ�υ ενδεδειγµ'ν�υ 	ρ�ν�υ παραµ�ν�ς
α1αιρ'στε τ� απ�τ�πωµα απ� τ� στ�µα.

Μετ� τη Λ ψη Απ�τυπ�µατ�ς
� Ε$ετ#στε και ερευν�στε επιµελ/ς την �υλ�δ�ντικ� σ	ισµ� των

πρ�παρασκευασµ'νων δ�ντι/ν και την περι(#λλ�υσα
�δ�ντ�1υQα. Απ�µακρ�νετε τυ	�ν κατ#λ�ιπα π�λυµερισµ'ν�υ
απ�τυπωτικ�� υλικ�� απ� τ� στ�µα.

Υγιειν 
� Εµ(απτ�στε τ� απ�τ�πωµα σε 'να στ#νταρ απ�λυµαντικ�

δι#λυµα, π.	. Impresept*, παραγωγ�ς 3M ESPE. Η δι#ρκεια
εµ(#πτισης πρ'πει να ανταπ�κρ�νεται στις �δηγ�ες τ�υ
κατασκευαστ�, π.	. στ� Impresept αν'ρ	εται στα 10 λεπτ#.

NORSK
Produktbeskrivelse
Express™ Penta™ Putty er en addisjonspolymiserende silikon med en deigliknende
konsistens (ISO 4823 type 0). Materialet blandes i blandeapparatet Pentamix™ 2.
Blandingsforholdet etter mengde er 5:1 basispasta :katalysator.
Hver foliepose er lukket med et PentaMatic™ - lokk. Når folieposen er lagt inn i
Pentamix 2, åpnes den automatisk av PentaMatic- lokket så snart stemplet har
bygget opp tilstrekkelig trykk.
Express™ Ultra-Light Body er et hydrofilt, addisjonspolymeriserende silikon av
tyntflytende konsistens (ISO 4823 Typ 3) i Garant™- ampulle. Blandingsforholdet
etter mengde er 1:1 basispasta :katalysator.
Alle de nevnte produktene blir produsert av 3M ESPE.
� For detaljer vedrørende alle nevnte produkter, se de enkelte bruks-

anvisninger. Bruksanvisningen for produktet skal oppbevares så lenge det
er i bruk.

Indikasjonsområder
• Alle presisjonsavtrykk (f.eks. av krone-, bro-, inlay- og onlayprepareringer)

Forberedelser
Avtrykksskjeer:
Spesielt velegnet er stabile, uperforerte og perforerte metallskjeer.
� For tilstrekkelig feste, påfør VPS Tray Adhesive, fremstilt av 3M ESPE, tynt på

skjeen og la det tørke fullstendig (min. 5 min, ideelt er 15 min).
Penta-dispenser/foliepose:
� Fyll Express Penta Putty folieposer kun i den hertil tiltenkte, metall-

forsterkede Express Penta Putty materialbeholderen.
� Express Penta Putty folieposer skal kun brukes sammen med de

spesielle «røde» Penta blandespissene.
� Dersom en blandespiss er montert allerede før Penta- materialbeholderen

ilegges, må det før blandestart kontrolleres at drivakselen til Pentamix 2 er
korrekt tilkoplet i blandespissen.

� Nye Penta-folieposer klargjøres før første avtrykk ved å kassere ca. 3 cm av
pastaen. Pastaen skal hele tiden ha samme farge.

Garant blandepistol/ampulle:
� Plasser Express Ultra-Light Body i Garant blandepistolen. Kontroller like før

appliseringen at de to Garant ampulleåpningene ikke har propper.
� Ved Garant ampuller som brukes for første gang, trykkes det ut litt pasta til

basis- og katalysatorpasta flyter jevnt ut. Sett deretter på en ny gulmerket
Garant blandespiss.

� For direkte applisering inne i munnen må du sette en gulmerket Garant
appliseringsspiss på blandespissen. Om nødvendig kan spissåpningen på
appliseringsspissen utvides ved å skjære av spissen med en skalpell.
- Hvis pastaen ikke skal appliseres direkte med Garant blandepistolen, kan

en separat elastomer-sprøyte fylles direkte fra Garant blandespissen (uten
påsatt appliseringsspiss).

� Materiale som har herdet i Garant blandespissen, må ikke presses ut med
makt, da dette kan skade Garant ampullen og Garant blandespissen og
dermed føre til lekkasjer.

Retraksjon
Egnete retraksjonsmidler er f.eks. løsninger med aluminiumhydroksidklorid eller
aluminiumsulfat som basis.
� Hold områdene det skal tas avtrykk av tørre.
� Benytt tråder eller ringer ved subgingivale prepareringer.
� Fjern rester av retraksjonsmiddelet nøye ved skylling og tørking før avtrykket

tas.

Dosering og blanding
Express Penta Putty doseres og blandes automatisk i Pentamix 2.
Express Ultra-Light Body doseres og blandes statisk i Garant blandepistolen.

Tider Arbeidstid fra Tid
blandestart* i munnen

min:sek min:sek
Express Penta Putty 1:30 (1:15**) 2:30
Express Ultra-Light Body 1:30 2:30
Arbeidstider gjelder ved 23°C/74°F. Høyere temperatur forkorter samlet
arbeidstid, lavere temperatur forlenger tidene.
* Blandestart = pastaen kommer inn i Penta eller Garant blandespissen
** Se dobbeltmiksteknikk

Avtrykkstaking 
� Dersom dype approksimale undersnitt vil kunne føre til problemer med å

fjerne det herdede avtrykket fra munnen, må undersnittene blokkeres først.
Korreksjonsavtrykk:
� Når du starter blandingen av Express Penta Putty, er det svært viktig at du

holder øye med pastaen, og forvisser deg om at det strømmer basispasta og
katalysatorpasta inn i blandespissen. Den blandede pastaen må ha en jevn
lys grønn farge.

� Fyll avtrykksskjeen, som er klargjort med adhesiv, med Express Penta Putty.
I denne forbindelse bør blandespissen alltid være nedsenket i materialet, for
å forhindre innkapsling av luft.

� Plasser deretter avtrykksskjeen i munnen.
� Ta primæravtrykket ut av munnen når det er herdet, og rengjør og tørk det

grundig.
� Skjær vekk eventuelle undersnitt og interdentale septa etc. og lag avløps-

kanaler.
� Appliser Express Ultra-Light Body på aktuelle områder i primæravtrykket,

appliser eventuelt med sprøyte rundt de preparerte tennene i munnen.
I denne forbindelse bør appliseringsspissen alltid være nedsenket i materialet,
for å forhindre innkapsling av luft.

� Plasser primæravtrykket i munnen igjen.
� Ta avtrykket ut av munnen når den tiden det skal holdes i munnen er gått.
Dobbeltmiksteknikk:
� Drei stemplene til Pentamix 2 ned med håndhjulet til du merker motstand.
� Når du starter blandingen av Express Penta Putty, er det svært viktig at du

holder øye med pastaen, og forvisser deg om at det strømmer basispasta og
katalysatorpasta inn i blandespissen. Den blandede pastaen må ha en jevn
lys grønn farge.

� Fyll avtrykksskjeen, som er klargjort med adhesiv, med Express Penta Putty.
I denne forbindelse bør blandespissen alltid være nedsenket i materialet, for
å forhindre innkapsling av luft.

� Mens assistenten fyller skjeen, starter tannlegen sprøyteapplisering fra
bunnen og opp, rundt den tørrlagte prepareringen. Begynn langt nede.
- Ved dobbeltmiksteknikk anbefales det at man overholder en bearbeidelses-

tid på 1 min og 15 sek.
- Egnede materialer for applisering med sprøyte rundt prepareringen er 

a-silikoner fra produktutvalget Imprint™ og Express™, fremstilt av 3M ESPE.
� Før den fylte avtrykksskjeen langsomt på plass i munnen, parallelt med

aksene for de preparerte tennene, og hold skjeen i posisjon uten å øve press.
- Skjeen skal være på plass i munnen senest 1 min og 15 sek etter at man

har begynt å fylle skjeen.
� Ta avtrykket ut av munnen når den tiden det skal holdes i munnen er gått.

Etter avtrykkstaking
� Eksaminer og utforsk den preparerte tannens sulcus og omliggende områder.

Fjern eventuelle rester av herdet avtrykksmateriale fra munnen.

Hygiene
� Legg avtrykket i en standard desinfeksjonsløsning, f.eks. Impresept*, fremstilt

for 3M ESPE. Desinfeksjonstiden skal være i henhold til produsentens
anvisninger, ved Impresept er den 10 min. For lang desinfeksjonstid kan
skade avtrykket.

� Skyll avtrykket i ca.15 sekunder under rennende vann etter desinfeksjonen.
* Impresept kan ikke fås i alle land.

Modellfremstilling
� For å få en modell uten blærer, skal avtrykket spyles med vann like før

støpningen og deretter tørkes, eller det kan benyttes et silikonmiddel som
nedsetter overflatespenningen.

� Slå opp avtrykket tidligst etter 2 timer med vanlig stengips.
Annen tidsbegrensning finnes ikke.

Rengjøring
� Garant-dispenser: Fjern uherdet materiale med en klut vætet med alkohol.

Dispenserhåndtaket og stempelstangen kan autoklaveres ved maks.
135°C/275°F. Demonter dispenseren før autoklavering. Det kan brukes
løsninger på glutaraldehydbasis til desinfeksjon.

� Avtrykksskjeer: Adhesivet kan fjernes fra avtrykksskjeen med aceton.

Merknader
• Oksygeninhibisjonslaget i komposittmaterialer, f.eks. ved fylling eller

oppbygging, kan hemme herdingen av silikonmaterialer og bør derfor fjernes
helt.

• La den fylte Penta eller Garant blandespissen bli sittende på den respektive
dispenseren som tettepropp til neste gangs bruk. Dersom en brukt Penta
eller Garant blandespiss bare tas av og settes på igjen, kan pasta dras med
og dermed føre til proppdannelse.

• Vinylpolysiloxan avtrykksmaterialer må ikke kombineres med kondensasjons-
polymeriserende silikonmaterialer eller avtrykksmaterialer av polyeter. Selv
små rester hemmer herdeprosessen.

• Engangshansker av lateks hemmer herdingen av silikonavtrykksmaterialer.
Bruk heller hansker av vinyl.

• Avtrykkene må ikke under noen omstendighet komme i berøring med
løsemiddelholdige væsker. Dette kan føre til svelling og unøyaktige modeller.

Allergiske reaksjoner
Allergiske reaksjoner kan ikke utelukkes ved bruk av produktet på ømfintlige
personer. Hvis slike reaksjoner opptrer, må bruken av produktet avbrytes, og
produktet må fjernes fullstendig.

Lagring og holdbarhet
Lagringstemperatur for produktet er 15-25°C/59-77°F.
Produktet må ikke brukes etter utgått holdbarhetsdato.
Oppbevar avtrykkene under 30°C/86°F.

Kundeinformasjon
Ingen person har myndighet til å gi informasjon som varierer i innhold fra
informasjonen i denne veiledningen.
Garanti
3M ESPE garanterer at dette produktet er fri for defekter i materiale og
fremstilling. 3M ESPE GIR INGEN ANNEN GARANTI, INKLUDERT UNDERFORSTÅTT
GARANTI ELLER GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETHET TIL ET SPESIELT
FORMÅL. Brukeren er selv ansvarlig for å fastslå produktets egnethet til et
spesielt formål. Dersom produktet vises å være defekt i løpet av garantiperioden,
er reparasjon eller utskifting av 3M ESPE produktet din eneste rettighet og
3M ESPEs eneste forpliktelse.
Ansvarsbegrensning
Bortsett fra når dette forbys av lovgivning, aksepterer 3M ESPE ikke ansvar for
tap eller skade i forbindelse med bruk av dette produktet, det være seg direkte,
indirekte, spesiell, tilfeldig eller konsekvensmessig, uansett hevdet grunn,
inkludert garanti, kontrakt, uaktsomhet eller ansvar.
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